
परीȈा के बाद शɑु के
फाटक पर अ˃धकार करना

 सोचता हू…ंआप जानते हǾ, मेरे पास जसेै एक छोटा सा िवचार ह,ै
जब हम वचन को पढ़ते हǾ, लोगʠ को खड़ा होना ह।ै Ȋया आप ऐसा

पसंद नहɀ करते? हम ɓ˃तȉा िनʋा को लेने के Ǻलए खड़े होते हǾ, हम अपने
राʊȄ के Ǻलए खड़े होते हǾ, अब हम वचन के Ǻलए Ȋयʠ नहɀ खड़े होते ह?ै
2 जब हम कुछ िमनट के Ǻलए खड़े हुए हǾ। ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾ
एक लेख को पढ़ रहा था, और मǾ िपछली रात को लोगʠ के Ǻलए सोच रहा
था जो मसीह के Ǻलए खड़े हुए थे। यिद आपने इसे नहɀ िकया ह,ै तो Ȋया
आप आज इसे नहɀ करना चाहǻगे?
3 एक महान सुसमाचारक था, लगभग पɧतर वषȁ पहले कɃ बात ह,ै मुझे
उसका नाम याद नहɀ आ रहा ह।ै मǾ सोचता हूं वह आथȁर मकैकॉय था,
और वो देश के उस पार गया था। और एक रात उसे सपना आया था िक
वह मिहमा के अदंर चला गया ह।ै और वह उस फाटक के पास गया, और
उसने कहा उȝहʠने उसे अदंर नहɀ Ǻलया। और कहा उसने कहा, “मǾ आथȁर
मकैकॉय हँू, जो संयɝु राʊȄ से हू,ं मǾ एक सुसमाचारक हू।ं”
4 सो ʀारपाल अȝदर गया (अब यह एक सपना था) और वह अदंर चला
गया, और कहा, “मुझे आपका नाम िमला ही नहɀ।”

उसने कहा, “तो, मǾ एक सुसमाचारक था।”
उसने कहा, “ȅीमान, मǾ…”

5 उसने कहा, “तो ठीक है Ȋया कोई और मौका ह…ैवहां कुछ तो
गलत ह।ै”
6 उसने कहा, “नहɀ, ȅीमान। मेरे पास यहां पर िकताब ह।ै मǾ तुȣहारे
नाम को देख भी नहɀ पा रहा हू।ं”

और उसने कहा, “तो ठीक ह,ै Ȋया मǾ इस िवषय मǻ कुछ कर
सकता हू?ं”



2 कहा हुआ वचन

7 उसने कहा, “तुम अपने मामले के Ǻलए सफेद ȝयाय के ʸसहासन पर
सुनवाई कर सकते हो।” परमेȫ वर, सहायता करना। मǾ वहां पर नहɀ होना
चाहता हू।ं
8 उसने कहा, “तो ठीक ह,ै यिद वहɀ पर केवल मेरी आशा ह,ै तो िफर
मǾ सोचता हूं मǾ अपने मामले कɃ सुनवाई को कʖंगा।”
9 और कहा तब उसने सोचा और वह वहां से दरू चला गया, और बस…
और जसेै ही वो बढने लगा वहां पर बहुत ही अधंकार था, वहां से ɓकाश
और बढ़ता गया और ɓकाश बढ़ता गया, और कहा ये ऐसा िदखाई िदया
वहां पर कोई ऐसा कोई ȭथान नहɀ था िक वह ɓकाश थम जाए, लेिकन
वह ठीक उसके मȜय मǻ था। और कहा उसने कहा, “कौन मेरे ȝयाय के
ʸसहासन पर आ पहुचंा ह?ै”
10 उसने कहा, “मǾ आथȁर मकैकॉय हँू। मǾ एक सुसमाचारक हू,ं बहुत से
ɓाणʠ को उस देश मǻ भेजा ह।ै”

उसने कहा, “Ȋया तुȣहारा नाम उस िकताब पर नहɀ पाया गया था?”
“नही।”
कहा, “तब Ȋया तुम मेरे ȝयायालय मǻ सुनवाई के Ǻलए आये हो?”
“जी हां, ȅीमान।”

11 “तुȣहǻ ȝयाय िमलेगा। मǾ तुȣहǻ अपने िनयमʠ के ʀारा तुȣहारा ȝयाय
कʖंगा। आथȁर मकैकॉय Ȋया तुमने कभी एक झूठ भी बोला ह?ै”
12 उसने कहा, “मǾने सोचा िक मǾ बहुत ही भला Ȫयिɝ रहा हू,ं जब तक
मǾ इस उʹजयाले पर नहɀ आया था।” उसने कहा, “लेिकन उस उʹजयाले
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, मǾ एक पापी था।” हम उसी तरह से हʠगे। अभी आप
बहुत सुर˃Ȉत महसूस कर सकते हǾ, लेिकन ʖके रहना जब तक आप वहां
पर नहɀ आते हǾ। आप यहाँ पर कैसा महसूस करते हǾ, जब वह आपको
अʺभषेक कर रहा होता ह?ै आप अपने आप को िकतना छोटा महसूस कर
सकते हǾ! तो उस सफेद ȝयाय के ʸसहासन पर Ȋया होगा?

उसने कहा, “Ȋया तुमने कभी झूठ बोला ह?ै”
13 उसने कहा, “मǾ सोचता हूं मǾ तो सɧा रहा हू,ं लेिकन कुछ बातʠ मǻ,
मǾ सोचता हूं मǾ छोटे-छोटे सफेद झूठ को बोलता था, वे वहां पर बड़े और
काले बन गए थे।”
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उसने कहा, “हाँ, मǾने कुछ झूठ को बोला ह।ै”
उसने कहा, “Ȋया तुमने कभी चोरी कɃ ह?ै”

14 उसने कहा, “मǾ सोचता हूं मǾ बहुत ही इसके बारे मǻ ईमानदार रहा हू,ं
और कभी भी चोरी नहɀ कɃ,” लेिकन कहा, “उस उʹजयाले कɃ उपȥȭथ˃त
मǻ, मǾ—मǾ जान गया वहां पर कुछ तो Ȫयवहार करके मǾने खɀचा था, जो
िक िबȧकुल ठीक नहɀ था।”

उसने कहा, “जी हां ȅीमान, मǾने चोरी कɃ ह।ै”
उसने कहा, “मेरा ȝयाय…”

15 और वह उसकɃ सजा को सुनने को तयैार था िक “उसे सनातन कɃ
आग मǻ डाल िदया जाए, जो शतैान और उसके दतूʠ के Ǻलए तयैार कɃ गई
ह,ै” कहा, “मेरी सारी ह˃ɲयां थरथराने लगी थी।”
16 कहा, “मǾने बहुत ही मधुर आवाज को सुना, जो मेरे जीवन मǻ, मǾने
कभी सुनी थी।” उसने कहा, “मǾ देखने के Ǻलए पीछे मुड़ा, मǾने सबसे ȟयारा
चेहरा देखा, जो मǾने कभी देखा था; मां के चेहरे से भी ȟयारा चेहरा, मेरी माँ
कɃ आवाज से भी मधुर आवाज, जो हमेशा मुझे बुलाती थी।” कहा, “मǾने
यहाँ-वहां देखा। मǾने आवाज को सुना, कहा, ‘िपता यह सच है उसने झूठ
को बोला है और वह तब ईमानदार नहɀ था। लेिकन धरती पर वो मेरे Ǻलए
खड़ा हुआ था,’ कहा, ‘अब मǾ उसके ȭथान पर खड़ा रहूगंा।’”
17 ऐसा ही है जो मǾ वहां पर घिटत होने के Ǻलए चाहता हू।ं मǾ अभी उसके
Ǻलए खड़ा रहूगंा, िक, जब वह समय आये, वो मेरे ȭथान पर खड़ा रहे।
18 आइए उșप˃त 22 से पढǻगे, 15,16,17, और 18 पदो को।

िफर यहोवा के दतू ने दसूरी बार ȭवगȁ से इɕाहीम को पुकार के
कहा,

यहोवा कɃ यह वाणी ह,ै िक मǾ अपनी ही यह शपथ खाता हू,ं
िक तू ने जो यह काम िकया है िक अपने पुɑ, वरन अपने एकलौते
पुɑ को भी, नहɀ रख छोड़ा:

इस कारण मǾ िनȫ चय तुझे आशीष दूगंा; और िनȫ चय तेरे वंश
को आकाश के तारागण, और समुɒ के तीर कɃ बालू के िकनकʠ
के समान अनिगिनत कʖंगा, और तेरा वंश अपने शɑुओं के नगरʠ
का अ˃धकारी होगा:
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और पृȚवी कɃ सारी जा˃तयां अपने को तेरे वंश के कारण धȝय
मानǻगी: Ȋयʠिक तू ने मेरी बात मानी ह।ै
आइये ɓाथȁना कर।े

19 ȭवगɁय िपता, अब इन शȡदʠ को लेकर ɓभु और हमारे Ǻलए सेवकाई
को कर।े होने पाए पिवɑ आșमा वचनो को लेकर सीधे हर एक ʗदय के अदंर
डाल दे। ʹजससे आज कɃ दोपहर हमारी अपेȈाओ को पूरा कर,े Ȋयʠिक
वे बहुत ही अ˃धक हǾ, ɓभु। और आपने हमǻ बहुतायात से मांगने के Ǻलए
बताया ह,ै ʹजससे िक हमारा आनदं पूरा हो सके। हम इसे यीशु के नाम मǻ
मांगते हǾ। आमीन।

आप लोग बठै सकते हǾ।
20 यिद मǾ इस एक िवषय को कुछ Ȉणʠ के Ǻलए बोलना चाहँू। मेरी आवाज
थोड़ी धीमी है इसी कारण से मुझे माइɌोफोन के पास खड़ा रहना होगा। मǾ
जानता हूं मेरी आवाज गूजं रही ह,ै लेिकन हम थोड़ा सा धीरज रखǻगे। मǾ इस
पर बताना चाहता हू:ं परीȈा के बाद शɑु के फाटक पर अ˃धकार करना ।
21 हमारा ʔȫय अɕाहम के सबसे अɽतु ʔȫयो मǻ से एक मǻ खलुता ह।ै
आप जानते हǾ िक अɕाहम िवȫ वासयोȌय का िपता था। और अɕाहम को
ɓ˃तȉा कɃ गई थी। और केवल वही लोग उसके साथ वाȼरस होते ह,ै
मसीह मǻ से होते हुए, केवल वही वह तरीका है हम ɓ˃तȉा को पाते हǾ,
वह अɕाहम के जȼरए से ह।ै अब, अɕाहम एक साधारण सा मनुȬय ही था,
लेिकन वह परमेȫ वर के ʀारा बुलाया गया था, और वह उस बुलावट के
ɓ˃त िवȫ वासयोȌय था। जब परमेȫ वर ने उससे बात कɃ, अɕाहम ने कभी
एक बार भी उसकɃ आवाज़ पर संदेह नहɀ िकया। वह ठीक उसके साथ
बना रहा। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक Ȋया परशेािनयां थी, वो ठीक इसके
साथ बना हुआ था।
22 और तब उसे एक पुɑ कɃ ɓ˃तȉा दी गई थी। और वह पɧीस वषʢ
तक उस पुɑ को पाने के Ǻलए ʕका रहा, कोई भी इसके िवरोध मǻ आने
दो, हालाँिक यह इसी तरह से था। और बाद मǻ, इस पुɑ मǻ, धरती के
सारे पȼरवार आशीिषत हʠने थे, और ये महान Ȫयिɝ उसकɃ बुलावट और
ɓ˃तȉा वचन के ɓ˃त िवȫ वासयोȌय था।
23 वह उसका एक उदाहरण था िक हमǻ Ȋया होना चािहए। अब हम, मसीह
मǻ मरे हुए ह,ै हम अɕाहम के बीज हǾ।
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24 अब, वहां पर दो अɕाहम के बीज थे। उनमǻ से एक ȭवभािवक बीज
था; और दसूरा एक आȥșमक बीज था। उनमǻ से एक उसके शरीर के ʀारा
ȭवाभािवक था; और दसूरा एक उसके िवȫ वास का बीज था, वह िवȫ वास,
ʹजससे अब हम ɓ˃तȉा वचन के ʀारा अɕाहम के बीज बन सकते ह।ै
25 और अब उसकɃ पɧीस वषʡ कɃ लबंी परीȈा के बाद, ऐसा हुआ था,
और वह कमजोर होने कɃ बजाये, वह मजबूत होता गया। देखो, यिद यह
पहले वषȁ मǻ नहɀ हुआ, अगला वषȁ ये और अ˃धक अɽतु होगा, Ȋयʠिक वहां
पर वो दो वषȁ हो गए थे। और वो उन वषʡ मǻ बढता गया, जसेै-जसेै वह
बुढा होता गया और उसका शरीर मुरझाने लगा था। और सारा का गभȁ, वो
गभȁ, या ये बजंर (हो गया) था। और इसीǺलए उसकɃ सारी शिɝ चली गई
थी और वहां…ये पूरी तरह से असंभव बात थी।
26 Ȋया कभी आपने सोचा िक परमेȫ वर ने वहां पर Ȋया िकया? देखो,
उसने अ˃धक कुछ भी नहɀ केवल उसके गभȁ को उपजाऊ बनाया। Ȋयʠिक
याद रखना यिद उसने ऐसा िकया, तब याद रखना यिद उसने ऐसा िकया…
उनके पास उन िदनʠ मǻ सेहत और ȭवाȭȚय बनाने कɃ बोतले नहɀ होती
थी, बालक को देने के Ǻलए, गाय का दधू था। समझे? उसे यह भी…
उसकɃ दधू कɃ नसǻ सुख गई थी। इसǺलए वो…वहां पर कुछ तो घिटत
होने जा रहा था।
27 तब इस एक मिहला कɃ ओर देखǻ, सौ वषȁ कɃ आय,ु जो ɓसव वेदना
के अदंर जा रही ह।ै उसका ʗदय इसके Ǻलए तयैार नहɀ होगा। आज ये
चालीस वषȁ कɃ मिहला के Ǻलए करना बहुत ही किठन ह।ै उसका ʗदय इसे
लेने के Ǻलए नहɀ तयैार था। तो आप जानते हǾ उसने Ȋया िकया? यिद
आप Ȝयान से देखǻ…
28 अब मǾ जानता हूं बहुत से लोग इस बात से सहमत नहɀ हʠगे। Ȋया यह
बयान को देना ठीक होगा? देखो, मǾ…यह मेरे खदु के िवचार हʠगे।
29 देखो, बाइबल एक अलौकɃक िकताब ह।ै ये इस तरह से Ǻलखी गई है
जो िक धमȁ िवɿालयʠ से और धमȁ ȉािनयʠ से ʺछपी हुई ह।ै िकतने लोग
यह जानते हǾ? यीशु ने परमेȫ वर को धȝयवाद िदया। उसने कहा, “मǾ तुझे
धȝयवाद देता हू,ं िपता िक आपने इन बातʠ को ȉानी और समझदारʠ से
ʺछपाकर रखा और इसे बालकʠ पर ɓकट िकया जो सीखना चाहते हǾ।”
यह एक ɓेम कɃ िकताब ह।ै जब परमेȫ वर का ɓेम ʗदय मǻ आता ह,ै तब
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आप परमेȫ वर के साथ ɓेम करने लगते हǾ, तब वह अपने आप को ɓकट
करता ह,ै जो बाइिबल का अथȁ ह।ै बाइिबल का अनुवाद, परमेȫ वर ȭवयं
उसकɃ ɓ˃तȉाओं का अनुवाद कर रहा ह।ै लेिकन बाइिबल, ये लकɃरʠ के
बीच मǻ Ǻलखी हुई ह।ै
30 जसेै अब मेरी पșनी, ओह, वो सारी दिुनया मǻ सबसे अȏछी मिहला ह,ै
और मǾ सचमुच उससे ɓेम करता हू।ं वह मुझसे ɓेम करती ह,ै सो जब मǾ
अपने घर से दरू रहता हू,ं वह मुझे एक पɑ Ǻलखती ह,ै “िɓय िबल, आज
रात मǾने अभी-अभी बɧʠ को सुलाया ह।ै मǾने आज कपड़े धोये,” और जो
कुछ भी उसने िकया है और इșयािद। अब वह पɑ पर कुछ कह रही ह।ै
लेिकन, आप देखना, मǾ उससे बहुत ɓेम करता हू,ं और हम पूरी तरह से
एक हǾ, इतना तक िक मǾ—मǾ लकɃरʠ के बीच मǻ पढ़ सकता हू।ं मǾ जानता
हूं िक वह Ȋया कहना चाहती ह,ै देखो, वह चाहे मुझे बताये या नही बतायǻ,
देखो। मǾ—मǾ जानता हूं उसका Ȋया अथȁ है Ȋयʠिक यह मेरा उसके ɓ˃त
ɓेम ह,ै और मेरी समझ ह।ै
31 तो, इसी तरह से बाइबल Ǻलखी हुई ह।ै समझे? वे—वे जो धमȁ ȉानी
है ये सीधे उनके ऊपर से िनकल जाता हǾ; वे इसे कभी नहɀ पकड़ पायǻगे।
देखो, आपको वचन के साथ, और उसके साथ ɓेम मǻ पड़ना होगा, और
“उसे जानना ही।” समझे?
32 अब, अब यहां पर, देखो उसने Ȋया िकया। अब अɕाहम और सारा
दोनʠ ही बूढ़े थे, “आयु मǻ अ˃धक,” बाइिबल ने कहा। अब यह केवल ऐसे
नहɀ था Ȋयʠिक वे वहां बहुत लȣबे समय तक लोग जीते थे। बाइिबल ने
कहा िक, “वे आयु मǻ अ˃धक थे।”
33 अब Ȝयान देना, दतू के उपȥȭथत होने के तुरतं बाद ही, हम ʹजसके बारे
मǻ बात कर रहे थे; जो एलोहीम था, परमेȫ वर। और उसने कहा, अɕाहम
को बताया, “मǾ जीवन के समय के अनुसार तुमसे मुलाकात कʖंगा।” अब
Ȝयान देना, वहां से लेकर नीचे तक, वे एक कलीʹसया का नमूना रहे थे,
वहां से लेकर आगे होते हुए।
34 अब देखो। यहां पर Ȋया घिटत हुआ था। अब, उसने ऐसे ही सारा पर
ऊपर ही ऊपर से काम नही िकया, ऐसे ही अɕाहम पर ऊपर ही ऊपर से
काम नही िकया। उसने उȝहǻ एक जवान पुʕष और मिहला मǻ बदल िदया।
अब यह हो सकता है कुछ िव˃चɑ सा लगे, लेिकन आप बाकɃ के वचन को
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देखǻ और इसे एक साथ जोड़ दǻ। वो वचन ɓेȼरत करता है और आपको
वचन के साथ ɓेȼरत होना ह।ै अब, याद रखǻ, इस के तुरतं बाद ही, इस
दतू के उपȥȭथत होने के तुरतं बाद…
35 मǾ इसे तब सारा के सफेद बालʠ को देख सकता हू,ं छोटी दादी माँ जो
अपने कंधʠ पर शाल को ओढे हुए, और एक धुल से भरी टोपी, हाथʠ मǻ
लकड़ी Ǻलए हुए यहां-वहां जाती हुई। “Ȋया मुझे मेरे ȭवामी से सुख ɓदान
होगा, और वो भी बूढे ह?ै” समझे? और यहां पर अɕाहम था, लबंी सी
दाढ़ी, हाथ मǻ छड़ी Ǻलए हुए, वो ऐसे ही था, वो आयु मǻ अ˃धक था।
36 और मǾ देखता हू,ं अगली सुबह को उसके कंधे ऊपर कɃ ओर सीधे
होने लगे, उसकɃ पीठ का कुबड सही होने लगा। और उसके बाल बदलने
लगे। वे वापस एक जवान पुʕष और मिहला बन गए थे। यह तो बस यह
िदखाता है िक वह अɕाहम के शाही बीज के Ǻलए Ȋया करने जा रहा ह,ै
देखो, जब हम “पलक झपकते ही पल भर मǻ बदल जाएंगे, और एक साथ
उठा Ǻलए जायǻगे।”
37 Ȝयान देना Ȋया हुआ था। अब मǾ आपको इसे सािबत कʖंगा। अब वे
जहाँ पर थे उस ȭथान से याɑा पर िनकले थे, वहां अमोरा के Ǻलए; और
वहां से दरू गरार कɃ ओर गए, वहां नीचे पǺलȫतɀ देश मǻ। Ȋया आपने Ȝयान
िदया? नȯशे पर देखना, ये िकतना दरू ह।ै उस उɗ के जोड़ǻ के Ǻलए ये
काफɃ लȣबी याɑा ह।ै
38 और िफर इसके बावजूद उस पǺलȫतɀ देश मǻ—मǻ, वहां पर एक
अिबमेलेक नाम का जवान राजा था, और वह एक पșनी के Ǻलए देख
रहा था। और उसके यहां, वे सारी सुंदर पǺलȫतɀ लड़िकयां थी, लेिकन
जब उसने दादी माँ को देखा, उसने कहा, “वह िदखने मǻ सुंदर ह,ै” और
उससे ɓेम करने लगा और वो उसके साथ िववाह करना चाहता था। यह
सही ह।ै हू-ंहूहं। देखो, वह बहुत ही सुंदर थी। समझे?
39 वह एक जवान ʒी मǻ बदल गई थी। Ȝयान देना, उसे होना था तािक
उस बालक को लेकर आए। और परमेȫ वर ने उसे एक नई सृिʊ बनाया। और
उसे होना था, इस बालक को पालने के Ǻलए। और याद रखना, अɕाहम,
“उसका शरीर लगभग िनजɁव था,” और सारा मर गई, जब अɕाहम…
इसहाक पतैालीस वषȁ कɃ उɗ का था, और मǾ सोचता हू,ं जब सारा मरी
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थी। और अɕाहम ने एक और ʒी से िववाह िकया और इसके बाद, उसके
पास सात पुɑो के अलावा पुिɑयां थी। आमीन।
40 देखो, लकɃरʠ के बीच मǻ पढ़ लेना। यह एक ɓतीक ह।ै यह िदखाता है
िक वो सारे अɕाहम कɃ संतानʠ के साथ Ȋया करने जा रहा ह।ै हम बस
इसके नजदीक आ रहे हǾ, इसǺलए हमारे झुके हुए कंधे और इșयािद इससे
कुछ फकȁ नहɀ पड़ता, िमɑʠ। और हमारे सफ़ेद बाल और जो कुछ भी हǾ,
इससे कुछ फकȁ नहɀ पड़ता ह।ै हम पीछे मुड़कर नहɀ देखते। आइये हम
आगे देखे िक हम Ȋया होने जा रहे हǾ।
41 और याद रखना, यह ˃चȝह ʹजसे हम देख रहे हǾ वो अं˃ तम ˃चȝह था
ʹजसे अɕाहम और सारा ने देखा, इससे पहले कɃ ɓ˃तȉा का पुɑ अȥȭतșव
मǻ आए। हम िवȫ वास करते हǾ, हम उसी घड़ी पर हǾ।
42 वो महान Ȫयिɝ, इस पुɑ के जȝम के बाद…Ȋया आप कȧपना कर
सकते हǾ, इसहाक लगभग बीस वषȁ कɃ उɗ का ȟयारा सा लड़का था,
घुघंराले बालो वाला लड़का, छोटी भूरी आंखǻ? मǾ कȧपना कर सकता
हूं िक उसकɃ मां ने कैसा महसूस िकया होगा; वो सुंदर जवान मिहला,
और ऐसे ही उसका िपता था। और एक िदन, परमेȫ वर ने कहा, अब एक
उदाहरण के Ǻलए; हम दरू आ चुके ह,ै वो घड़ी को आने पर ह।ै “मǾ तुȣहǻ
इस लड़के के जȼरए से राʊȄ ʠ का िपता बनाऊंगा, लेिकन मǾ चाहता हूं तुम
उस लड़के को लेकर उस पहाड़ के ऊपर जाओ, जो मǾ तुȣहǻ िदखाऊंगा
और मǾ चाहता हूं िक तुम उसे वहां पर एक बǺलदान करके मार डालो।”
Ȋया आप इसकɃ कȧपना कर सकते हǾ?
43 अब आपको इस तरह कɃ परीȈा के Ǻलए नहɀ कहा जायेगा? वह अभी
ऐसा नहɀ करता ह।ै यह तो उदाहरण थे, परछाईयां थी।
44 Ȋया अɕाहम डरा? नहɀ, ȅीमान। अɕाहम ने यह कहा, “मǾ पूरी तरह
से मान लेता हूं िक वह उसे मुदʢ मǻ से ʹजलाने के Ǻलए सȈम ह,ै Ȋयʠिक
मǾने उस एक को मृत मǻ से पाया ह।ै और यिद यह परमेȫ वर कɃ आȉा मुझे
इसे करने के Ǻलए कहती ह,ै तो मǾ इसके साथ सɧा बना हुआ हूं और
इसकɃ भरपाई हो चुकɃ ह,ै मेरे पास ये बालक को होने के Ǻलए; परमेȫ वर
उसे मुदʢ मǻ से ʹजलाने के Ǻलए सȈम ह;ै ʹजससे यह मुझे िमला ह,ै एक
˃चȝह कɃ नाई।”
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45 ओह, मेर,े दोȭतʠ! यिद परमेȫ वर आप पǻटीकोȭटलस को पिवɑ आșमा
देता ह,ै अȝय भाषा मǻ बोलना, िकतना अ˃धक आपको उसकɃ चंगाई कɃ
सामथȁ मǻ िवȫ वास करना चािहये, और उसकɃ भलाई और कʕणा के Ǻलए!
यिद उसने इसे देश के सारे धमȁ ȉािनयʠ के िवरोध मǻ िकया! उȝहʠने कहा
ऐसा नहɀ िकया जा सकता ह,ै लेिकन परमेȫ वर ने इसे िकया Ȋयʠिक उसने
उसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै तब मǾ आपके बदंकू का सामना कʖंगा, आपके शȡदो
के, आपकɃ तलवार का सामना कʖंगा, मǾ परमेȫ वर के वचन को िवȫ वास
करता हँू। परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै और यह ऐसा ही ह!ै
46 Ȝयान देना, वो उसे खɧर पर वहां से तीन िदन कɃ याɑा करके ले
गया। अब मǾ जा सकता हँू, जब मǾ गािड़यʠ मǻ जाता था, मǾ तीस मील रोज
जगंलʠ मǻ से होते हुए गाड़ी चलाता था; और हमारे पास गािड़यʠ के पांव
ह,ै वसेै ही बोलने के Ǻलए। लेिकन उन मनुȬयʠ के पास, केवल जो यहाँ से
वहां जाने का साधन था, या तो एक गधे मǻ सवारी करना या—या िफर
पदैल चलना। वह जहाँ था वहां से लेकर वो तीन िदन कɃ याɑा करके वहां
पर गया था, और िफर उसने वहां जंगल मǻ अपनी आंखʠ को ऊपर उठाया
और दरू पहाड़ कɃ ओर देखा।
47 उसने इसहाक को Ǻलया और उसके हाथʠ को बांध िदया। जो, हम
सब जानते हǾ, यहां उșपǺȇ 22 मǻ ह,ै जो एक मसीह का ɓतीक ह।ै उसे
पहाड़ कɃ ओर उसकɃ अगुवाई कɃ, बधंा हुआ, जसेै यीशु को ऊपर पहाड़
पर जाने कɃ अगुवाई हुई, कलवरी के पहाड़ पर; एक परमेȫ वर का ɓतीक
जो पुɑ को दे रहा ह,ै िनसंदेह।
48 लेिकन जब वे वहां पर गए, और वह आȉाकारी था, इसहाक संदेहाȭपद
होने लगा, उसने कहा, “िपता यहां पर लकड़ी ह,ै यहां पर वेदी ह,ै यहां पर
आग ह,ै लेिकन बǺलदान कहां पर ह?ै”
49 और अɕाहम, जो अपने मन मǻ जानता था, अब भी परमेȫ वर का वचन
वहां पर खड़ा हुआ था, उसने कहा, “मेरे पुɑ, परमेȫ वर खदु के Ǻलए
एक बǺलदान का ɓयोजन कर सकता ह।ै” उसने उस ȭथान को, “यहोवा
यीर”े कहा।
50 और जब उसने उसके पुɑ को बांधा, वह मृșयु तक आȉाकारी था; उसे
वेदी पर लेटा िदया, उसने ȣयान मǻ से चाकू को िनकाला, और अपने खदु
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के पुɑ के जीवन को लेने लगा। और जब ऐसा िकया, िकसी ने उसके हाथ
को पकड़ Ǻलया, और कहा, “अɕाहम, अपने हाथ को रोक दो।”
51 और उस समय पर, उसके पीछे, मǻढा िमिमयाने लगा, झाडीयʠ मǻ
उसके ʸसग फंसे हुए थे।
52 Ȋया आपने कभी सोचा िक वह मǻढा कहां से आया था? याद रखना,
वो देश शेरʠ से, भे˃डयʠ से, गीदड़ो से, भेड़ो के नरभȈी पशुओं से भरा हुआ
था। और वो रोजाना जीवन से िकतना दरू था? असंारी जा˃त और, तब
वहां उस पहाड़ के सबसे ऊपर जहां पर कहɀ भी कुछ भी जल नहɀ था।
उसने यहां वहां से पșथरʠ को उठाया, िक वेदी को बनाये। वह मǻढा कहां
से आया था? देखा?
53 लेिकन यह एक दशȁन नहɀ था। उसने मǻढे को मारा; उसके पास लहू
था। उसने Ȋया कहा? “परमेȫ वर खदु के Ǻलए एक बǺलदान का ɓयोजन
कर सकता ह।ै”
54 कैसे आप कुसɁ पर से चंगाई पाकर खड़े हʠगे? कैसे वो मɼंु˃ ध बालक
चंगा होगा, या आप एक कुसɁ पर से, आप वहां से, आप जो एक ɚदय
रोगी ह?ै जो कुछ भी आपकɃ समȭया ह,ै “परमेȫ वर खदु के Ǻलए ɓयोजन
करने मǻ सȈम ह।ै”
55 अɕाहम ने उसका िवȫ वास िकया। वह महान Ȫयिɝ ɓ˃तȉा के Ǻलए
सɧा बना रहा। वह ɓ˃तȉा को देता है िक, “तेरा बीज! Ȋयʠिक तूने मेरे
वचन पर िवȫ वास िकया ह,ै परवाह नहɀ करते हुए िक पȼरȥȭथ˃त जो भी
होने दो, तेरा बीज उसके शɑु के फाटक पर अ˃धकार करगेा।”
56 Ȋयʠ? हर एक शɑु जो आता ह,ै एक बड़ी संȋया मǻ, अɕाहम के िवरोध
मǻ, अɕा…वो शɑु, “वह बहुत ही बूढी ह।ै मǾ बहुत ही बुढा हू।ं और ऐसा
सब ह,ै जो कुछ भी ह।ै” वह ठीक उस ɓ˃तȉा के साथ अब भी सɧा बना
हुआ था।
57 अब, मनुȬय जो उस िवȫ वास को रखता ह,ै पȼरȥȭथ˃तयʠ कɃ परवाह
नहɀ करते हुए, वो अब भी परमेȫ वर के वचन को लेगा। अब, यिद आप ऐसा
नहɀ कर सकते हǾ, तब आप अɕाहम के बीज नहɀ ह।ै यही वो िवȫ वास है
जो अɕाहम के पास था, उसका बीज।
58 अɕाहम के Ǻलए ɓ˃तȉा थी िक उसका “बीज,” अब जो उसका शाही
बीज भी ह,ै जसेै मǾने कुछ समय पहले आपको बताया था। और यह मोहर
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जो वह अɕाहम को देता ह,ै एक ɓ˃तȉा कɃ मोहर थी। और वो शाही बीज
इिफʹसयʠ 4:30 के अनुसार, “पिवɑ आșमा के ʀारा मोहरबदं,” ह,ै जब
भी परीȈा के बाद खड़े होते ह।ै इस पर सोचने का यșन करǻ।
59 बहुत से लोग सोचते हǾ उनके पास पिवɑ आșमा ह।ै बहुत से लोग पिवɑ
आșमा के होने का दावा करते हǾ। बहुत से लोग ɓमाण और इसके ˃चȝहʠ
को िदखाते हǾ। लेिकन, िफर भी, यिद वे वचन के साथ बने नहɀ रह सकते
हǾ, तो वह पिवɑ आșमा नहɀ ह।ै देखा?
60 आप हर एक वचन पर िवȫ वास करते ह,ै तब आप परीȈा के बाद
मोहरबदं होते हǾ। जब हम वचन मǻ कɃ हर एक ɓ˃तȉा को िवȫ वास करते
हǾ, तब हम आșमा के ʀारा मोहर बदं होते हǾ, ɓ˃तȉा को ɓमाʺणत करने के
Ǻलए। यही है ये, यही है जो अɕाहम, ʹजस तरह से उसने इसे िकया था।
उसके बाद, और केवल उसके बाद ही हम ठीक हमारे शɑु पर फाटकʠ पर
अ˃धकार रखते हǾ। आप इसे नहɀ कर सकते हǾ, जब तक आप वह बीज
नहɀ बनते हǾ। याद रखना बाइिबल मǻ…
61 मǾने इस पर बताया ह,ै हॉȭटन या कहɀ और जगह पर, वह दसूरा…या
मेरा मतलब ह,ै डʅास पर: सȝदेश, ˃चȝह पर।
62 देखो एक—एक यहूदी वहां इəाएल मǻ िदखा सकता है िक खतने के
ʀारा वो एक यहूदी था। लेिकन परमेȫ वर ने कहा, “जब मǾ लहू को देखूगंा!
और लहू आपके ऊपर एक ˃चȝह होगा।”
63 वह जीवन जो लहू मǻ था वह आराधना करने वालʠ के ऊपर नहɀ आ
सकता था, Ȋयʠिक यह तो जानवरʠ का जीवन था, यह केवल आने वाले
वाȭतिवक जीवन कɃ एक छाया थी। तब, वो रसायन, लहू खदु, दरवाजे के
ऊपर लाल रगं होना था, और उस दरवाजे कɃ चौखट पर होना था।
64 जुफा से लगाना था जो िक एक आम घास थी, यह िदखाता है िक यह
होने के Ǻलए आपके पास सवʡɧ िवȫ वास नहɀ होना ह।ै आप के पास उसी
तरह का िवȫ वास होना ह,ै वो िवȫ वास आपके पास होता ह,ै जसेै आपको
एक कार को चालू करके, कलीʹसया मǻ आने का िवȫ वास होता ह।ै समझे?
बहुत से लोग सोचते हǾ िक उȝहǻ कुछ तो बनना ह…ैलेिकन, नहɀ, नहɀ यह
गलत ह।ै आपके पास लहू को लगाने के Ǻलए केवल साधारण सा िवȫ वास
ही होना ह।ै वचन को सुने, और वचन पर िवȫ वास कर,े इसे लगाये, बस
इतना ही। पǺलȫतɀ देश मǻ कही से भी केवल आम घास को ले, जो जुफा
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था। बस एक छोटी सी घास को ले, और जो यहाँ-वहां उन दीवारʠ कɃ
दरारʠ से उग कर बाहर आती ह,ै उनके लहू मǻ डूबा कर और इसे चौखट
पर और दरवाजे के ऊपर लगाना ह।ै
65 और, याद रखना, मǾ परवाह नहɀ करता हूं िक वे िकतनी वाचा मǻ थे,
िकतना भी यहूदी बताने दो िक उनका खतना हुआ ह,ै वो बहुत अȏछा
Ȫयिɝ रहा था, सारी वाचाये िनȬफल थी, जब तक वहां पर लहू नहɀ होता
था। “जब मǾ लहू को देखूगंा,” केवल वही।
66 अब, वो लहू अभी, वो ˃चȝह, रसायन नहɀ ह,ै मसीह के लहू का
रसायन, Ȋयʠिक इसे हजारʠ वषȁ पहले बहाया गया था।
67 लेिकन, आप देखना, कहां…वहां पर रसायन को होना ह,ै उन जानवरʠ
का जीवन मनुȬय के ऊपर नहɀ आ सकता ह,ै Ȋयʠिक जानवर के जीवन
के पास एक ɓाण नहɀ होता ह।ै वो जानवर नहɀ जानता िक गलत से लेकर
सही Ȋया होता ह।ै ये मनुȬय जा˃त है ʹजसके पास एक ɓाण ह।ै
68 अब, लेिकन जब यीशु, परमेȫ वर का पुɑ, जो कुवारी से जȝमा, उसके
लहू को बहाया, वो जीवन जो उस लहू मǻ था खदु परमेȫ वर था। बाइिबल
ने कहा, “हम जीवन के ʀारा बचाए गए हǾ, जो परमेȫ वर का लहू ह।ै” एक
यहूदी का लहू नहɀ, ना ही एक अȝय जा˃त का लहू; लेिकन परमेȫ वर का
जीवन। परमेȫ वर ने इस लहू के कण कɃ सृिʊ कɃ, कंुवारी से जȝमा। वो
कभी िकसी पुʕष को नहɀ जानती थी, ना ही वो कभी…ना ही वो अंडाणु
कभी उसमǻ से आया था।
69 मǾ जानता हूं आप मǻ से बहुत से लोग िवȫ वास करना चाहते हǾ िक
अडंाणु ने िकया। वहां पर िबना एक अनुभू˃त के अडंाणु नहɀ हो सकता ह,ै
तब परमेȫ वर Ȋया करता ह?ै देखा?
70 उसने लहू और अडंाणु दोनʠ कɃ सृिʊ कɃ, और यही परमेȫ वर का भवन
था, पिवɑ। “मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ते हुए नहɀ देखुगंा।” देखो, वह
अडंाणु कहां से आया? “ना ही मǾ उसके ɓाण को अधोलोक मǻ छोडंूगा।”
उसका शरीर पिवɑ था! ओह, ɓभु! आप नहɀ, आप इसे िवȫ वास नहɀ
कर सकते हǾ, तो आप कैसे अपने आप को एक मसीह कह कर बुला
सकते हǾ?
71 “हम परमेȫ वर के लहू के ʀारा बचाए गए हǾ।” यहɀ पर मेरा िवȫ वास
ह।ै हम ना ही एक नबी के लहू के ʀारा वहां चल कर जाते हǾ, ना ही एक
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साधारण मनुȬय के लहू के ʀारा वहां चल कर जाते हǾ, या एक ʺशȈक, या
एक धमȁ ȉानी के लहू के ʀारा। हम वहां पर परमेȫ वर के लहू के ʀारा चलते
हǾ। परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै वह मनुȬय जा˃त बन गया। उसने उसके गुण
को बदल िदया। उसने हमारे साथ यहां पर अपने तबंू को तान िदया, और
हम मǻ से एक बन गया। वह हमारा छुड़ाने वाला िनकट कुटुȣबी ह।ै उसे
हमारा कुटुȣबी बनना था Ȋयʠिक ये िनयम था। परमेȫ वर मनुȬय बन गया,
और हमारे बीच मǻ रहा।

72 Ȝयान देना, कैसे इसे करते हुए, वह उसमǻ से आ रहा ह,ै जो परमेȫ वर
था, वो आșमा, और वह आșमा िवʉाʹसयʠ के ऊपर आती ह।ै इसीǺलए
वह जीवन जो िक हमारे उस बǺलदान मǻ था, हम उसी जीवन के ʀारा
पहचाने जाते हǾ।

73 तब वे परमेȫ वर के जीवन को कैसे लोगʠ के बीच मǻ चलता-िफरता
देख सकते ह,ै और इसे अशुɺ चीज कह कर बुलाते हǾ, कब हमारी इसी
बǺलदान कɃ पहचान होती ह?ै “जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ
करता हूं वह तुम भी करोगे।” उसका जीवन…उस बǺलदान से वापस आ
रहा ह,ै और जब हम इस पर अपने हाथʠ को रखते हǾ, और हमारे खदु के
िवचारʠ के Ǻलए मरे होने कɃ पहचान को देते हǾ। तब भला कैसे हम खदु को
संɓदायʠ को हमǻ मतʠ और इșयािद के अदंर डालने दे सकते हǾ, और कहे
िक हम इसे िवȫ वास करते हǾ? हम उन चɀजो के Ǻलए मरे हुए हǾ।

74 पौलुस ने कहा, “इनमǻ से िकसी भी बात से मǾ ˄च˃तत नहɀ होता,”
Ȋयʠिक वह एक परम सșय से जुड़ा हुआ था, जो मसीह ह।ै और हर एक
सɧी सफलता एक परम सșय के साथ जुडी होती है और मेरा परम सșय
वचन ह।ै और हर एक जन कोई भी ह,ै जो—जो वाȭतव मǻ आșमा से जȝमा
ह,ै उनका परम सșय परमेȫ वर का वचन ह।ै मǾ इसके साथ जुड़ा हुआ हू।ं
मǾने अपने हाथʠ को इस पर रखा ह।ै और इसने मेरे ȭथान को Ǻलया ह,ै और
मǾने अपनी खदु कɃ पहचान उसके साथ दी ह।ै हम जानते हǾ िक उसने हमारे
साथ खदु कɃ पहचान देने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै जो सɧे िवȫ वास को लाता ह;ै
ना ही हमारा खदु का िवȫ वास, लेिकन उसका िवȫ वास; कुछ तो ऐसा जो
आप िनयɑंण नहɀ करते हǾ। वह इसे करता ह।ै अब Ȝयान देना। तब, और
केवल तब वही, जब…वही ɓ˃तȉा आपके साथ कɃ जाती ह।ै
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75 कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप िकतने कलीʹसयाओ के साथ जुड़े हुए
हǾ, िकतनी बार आपने बप˃तȭमा Ǻलया ह;ै आगे झुककर, पीछे कɃ ओर,
कहɀ भी जहां आप चाहǻ। जब तक िक वह मोहर आप पर नहɀ पायी जाती,
तब तक आपके पास कोई भी अ˃धकार नहɀ है िक आप खदु को अपने
उस बǺलदान के साथ जुड़ा हुआ बताये।
76 और परमेȫ वर कɃ मोहर Ȋया ह?ै इिफʹसयʠ 4:30 कहता ह,ै “और
परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोिकत मत करो, ʹजस से तुम पर छुटकारे
के िदन के Ǻलये छाप दी गई ह।ै” ना ही एक बेदारी से दसूरी बेदारी,
लेिकन वो उस िदन के Ǻलए अनतंता कɃ मोहर है जब आप छुडाये हुए
वापस जाते हǾ।
77 और, याद रखना, यिद आप परमेȫ वर के िवचारʠ मǻ कभी नहɀ थे, तो
आप परमेȫ वर के साथ कभी नहɀ हʠगे। िकतने लोग यह जानते हǾ, वह
एक छुड़ाने वाला था? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] तो, िफर,
हर एक चीज जो छुड़ाई गई है उसे वापस आना है जहां से वह िगरी ह।ै
इसǺलए यिद वह हमǻ छुड़ाने के Ǻलए आया ह,ै तो हम कैसे छुड़ाये जा सकते
ह,ै हमǻ एक समय छुडाये जाने कɃ जʕरत नहɀ थी, और हम सब “पाप
मǻ जȝमे और अधमȁता से गभȁ मǻ पडे और झूठ बोलते हुए संसार मǻ आए
ह”ै? यह िदखाता िक वो सɧा मसीही परमेȫ वर के िवचारʠ का एक गुण ह,ै
इससे पहले िक संसार हो, तारा हो, या वायु हो या जो कुछ भी हो। यह
अनतंकालीन ह,ै और वह हमǻ वापस छुड़ाने के Ǻलए आया ह।ै यह परमेȫ वर
के िवचार हǾ, जो शȡद के अȝदर बोले गए, और ɓकट बने…और उसके
िवचार वापस लाया।
78 छुड़ाने वाला िनकट कुटंुबी! इसी कारण से परमेȫ वर को छुड़ाने के Ǻलए
हम मǻ से एक बनना था। कोई भी और इसे नहɀ कर सकता ह।ै एक दतू
इसे नहɀ कर सकता ह,ै कोई भी और नहɀ। उसे नीचे उतर कर आना था,
उसकɃ परीȈा होनी थी जसेै हमारी होती ह,ै तािक हमǻ छुड़ाये।
79 अब अɕाहम के ȭवभािवक बीज को Ȝयान दे। आइए कुछ ȭवाभािवक
बीज को जांचे, और देखǻगे यिद परमेȫ वर उसके वचन को ȭवाभािवक बीज
के साथ रखता ह,ै जो इसहाक था। आइए कुछ ȭवाभािवक बीच को देखǻगे,
ʹजȝहʠने परमेȫ वर कɃ सारी ɓ˃तȉा पर िवȫ वास िकया था और उनके पास
कोई ɓȫ न नहɀ थे। अब याद रखना, वहां पर हजार गुना हजार, हजार
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गुना हजार, इसे हजारʠ से आप गुणा कर,े जो खतना िकए हुए थे और
वे जो कोई भी थे और िफर भी अɕाहम के बीज नहɀ थे। िनȫ चय ही,
“Ȋयʠिक वह यहूदी नहɀ, जो ɓगट मǻ यहूदी ह;ै यहूदी वही है जो मन मǻ
ह।ै” उनमǻ से बहुत से लोग चूक गए। वे, उनमǻ से बहुत से, पूरी तरह से
चूक गए थे।
80 देखो जगंल मǻ, उȝहʠने कहा, “हम…” उस पवȁ के िदन पर, या उस
सोते से जल पीते हुए, संत यूहʁा 6। वे सब आनदं कर रहे थे।
81 यीशु ने कहा, “मǾ वह चɬान हूं जो उस जगंल मǻ थी। मǾ वह ȭवगȁ
से उतरी हुई परमेȫ वर कɃ रोटी हँू, यिद कोई मनुȬय खाता है वह कभी
ना मरगेा।”
82 उȝहʠने कहा, “हमारे बाप-दादाओ ने जगंल मǻ चालीस वषʢ तक
मʁा खाया।”

उसने कहा, “और उनमǻ से हर एक जन मर गये।”
83 मरना, इस शȡद को लेकर और इसे समझे, देखे कɃ इसका Ȋया मतलब
होता ह,ै “अनतंता के Ǻलए अलगाव होना।” िफर भी वे अɕाहम के बीज
थे। “मरने का मतलब होता ह,ै सवȁनाश, अलगाव, पूरी तरह से नाश हुआ,
सवȁनाश।” यीशु ने कहा और उनमǻ से हर एक जन मर गये, िफर भी वह
खतना िकए हुए यहूदी थे।
84 देखो, बेचारे वे लोग, Ȋयʠिक हम केवल मेथो˃डȭट हǾ, बेȥȟटȭट ह,ै
ɓेȥȭबटेȼरयन ह,ै एक छोटी से अगंीकार को करते हǾ, और इसी तरह
कɃ चीजो को; शतैान िबȧकुल उतना ही िवȫ वास करता ह,ै ʹजतना हम
करते हǾ।
85 लेिकन आपको इसके साथ पहचान देनी होगी। परमेȫ वर इसके Ǻलए
इसकɃ गवाही को देता ह,ै पिवɑ आșमा से मोहर बदं करने के ʀारा। वचन
के ɓȫ न नहɀ होता ह!ै
86 यिद आप कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै अब, यह िकसी और िदन के Ǻलए
ह,ै” वहां पर कुछ तो गलत ह।ै
87 Ȋया हो यिद एक मनुȬय दौड़ता हुआ आये, और उस Ȫयिɝ को बताये
िक वो ɓकाश चमक रहा था, और वह दौड़कर नीचे तहखाने के अदंर चला
जाए, कहे, “मǾ बस इसे इकंार करता हू।ं मǾ बस इसे इकंार करता हू।ं वहां
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पर ऐसा कोई ɓकाश नहɀ ह।ै मǾ इसे िवȫ वास नहɀ करता”? वहां उस मनुȬय
के साथ कुछ तो गलत ह।ै वो िदमागी ʕप से परशेान हǾ। यिद वह इसकɃ गमȁ
िकरण को इकंार करता ह,ै और इसके जीवन देने के ȭतोɑ को इकंार करता
ह,ै तो वहां पर कुछ तो उसके साथ िदमागी ʖप से गलत ह।ै
88 और जब एक मनुȬय परमेȫ वर के वचन को देखता ह,ै और उसके
सामने ȭपʊ बनता है और पहचान देता ह,ै और बाद मǻ वो मनुȬय उसके
संɓदाय के परदे को नीचे खɀच लेता ह,ै उस मनुȬय के साथ आȥșमक ʖप
से कुछ तो गलत ह।ै उसके साथ कुछ तो गलत ह।ै उस मनुȬय के साथ
आȥșमक ʖप से कुछ तो गलत ह।ै वह बस इसे ȭवीकार नही कर सकता
ह।ै “अधंा ह,ै और इसे नहɀ जानता,” वह ȝयाय के Ǻलए जा रहा ह,ै और
परमेȫ वर उसका ȝयायी होगा।
89 Ȝयान दǻ जब उȝहʠने—उȝहʠने इसे िकया, और ये बीज ʹजȝहʠने इसे
िवȫ वास िकया, देखना िक Ȋया घिटत हुआ था। अब आइए उनमǻ से कुछ
को जाचǻगे, जो अɕाहम के बीज ह।ै
90 आइए इɕानी बɧो को ले, Ȋयʠिक वे सɧे खड़े रहे और उȝहʠने उस
मू˂त कɃ आराधना को सहन नहɀ िकया। उȝहʠने एक मू˂त के आगे नहɀ
झुकने से मना कर िदया ʹजसे उस देश के राजा ने बनावाई थी। यह एक
पिवɑ Ȫयिɝ कɃ बनी हुई थी, जो दािनयेल कɃ मू˂त थी।
91 यह िदखाता है िक अȝय जा˃त कɃ पीढ़ी को एक गलत िदशा के नीचे
लाया गया था, जो पिवɑ मनुȬय कɃ मू˂त कɃ आराधना करना था। यह उसी
तरह से होता जाता ह,ै जब लोगो को मनुȬयो कɃ मू˂तयʠ के आगे झुकने
के Ǻलए दबाव डाला जाएगा। यह उस ɓकाशन के ʀारा अȝदर आया,
ʹजसका दािनयेल वचन का अनुवाद कर सका था, जो दीवार पर हȭतलेख
कɃ Ǻलखावट थी। इसी ɓकार से ये अȝदर आया, और उसी ɓकार से यह
बाहर चला जाता ह,ै जो अȝय जा˃त कɃ मू˂तयां ह।ै
92 Ȝयान दǻ, उȝहʠने इसे करने से इनकार िकया। और उȝहʠने Ȋया िकया
था? अɕाहम का बीज वचन के ɓ˃त सɧा बनकर खडा हुआ, और उȝहʠने
शɑु के फाटक पर अ˃धकार िकया ह,ै उस आग का। उȝहʠने इसे िकया।
तो, परमेȫ वर का वचन सɧा ह।ै
93 दािनयेल कɃ एक सɧे परमेȫ वर कɃ आराधना करने पर परीȈा कɃ गई
थी। उसकɃ इसके Ǻलए परीȈा कɃ गई थी, और उस परीȈा के समय पर,
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वो खड़ा रहा। और परमेȫ वर ने Ȋया िकया, उसके बाद ऐसा िदखाई िदया
िक यह उसके Ǻलए मुȥȫकल ह,ै जसेै हम Ȋया कहǻगे? और उȝहǻ समझ
नहɀ आया िक Ȋया करना ह।ै वे उसे ʸसहो को Ǻखलाने जा रहे थे। लेिकन
दािनयेल परीȈा मǻ सɧा बना रहा, िक वहां पर एक सɧा परमेȫ वर ह,ै और
उसने उसके शɑु के फाटक पर अ˃धकार िकया। परमेȫ वर ने ʸसहो के मुहं
को बदं कर िदया।
94 मूसा उस परीȈा मǻ परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के ɓ˃त सɧा बना रहा, यʝेस
और यȣɕेस के गलत अनुवादको के सामने। देखो, परमेȫ वर ने उससे
मुलाकात कɃ, अलौिकक के साथ, उसे बताया िक जाकर इन चीजʠ को
करǻ, उन ˃चȝहʠ को िदखाता ह,ै और हर एक ˃चȝह के पास एक आवाज
होगी। मूसा सीधा आगे िनकल गया, िबȧकुल वसेै ही सɧाई से ʹजतना वह
जानता था। उसने छड़ी को नीचे फǻ का, और वो एक सपȁ के अȝदर बदल
गयी। आप जानते हǾ िक Ȋया हुआ? और यहां पर नक़ल करनेवाले आकर
और उसी चीज को करते ह।ै
95 अब, मूसा ने अपने हाथʠ को पीछे नहɀ हटाया, कहा, “तो, मǾ सोचता
हूं िक यह सब गलत ह।ै” वह वहां बना रहा और परमेȫ वर पर ʕका रहा।
वह सɧा बना रहा। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक वहां पर िकतने नकल करने
वाले थे, वह सɧा बना रहा। और जब वह उसके कायȁ आदेश के Ǻलए सɧा
बना रहा ʹजससे िक उन लोगʠ को उस ȭथान से बाहर िनकाले, जब उसके
मागȁ पर एक जल का फाटक आ गया, परमेȫ वर ने उसे इस पर अ˃धकार
िदया, और उसने पिवɑ आșमा के ȭतभं के ʀारा उस फाटक को खोल
िदया, जो उनकɃ अगुवाई कर रहा था। वो लोगʠ को ɓ˃तȉा देश कɃ ओर
ले कर गया।
96 यहोशू, एक और महान अगुवाही करने वाला। केवल दो ही…उसमǻ
से उस ɓ˃तȉा देश के अदंर गए थे, यहोशू और कालीब। वे एक ऐसे
ȭथान पर आए, ʹजसे कादǼश कहा जाता था, जो उस समय पर संसार के
मȜय मǻ था, यहाँ तक िक यह ȝयाय का आसन था। और, ओह, उȝहʠने
उस देश को देखने के Ǻलए वहां पर बारह भेिदयो को भेजा, और वे बारह
वापस आये।
97 उनमǻ से दस ने कहा, “ओह, यह बहुत किठन काम ह।ै हम बस
इसे नहɀ कर सके। तो, वे लोग, उन लोगो के सामने हम िटɲीयां िदखाई
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देते थे।”
98 लेिकन यहोशू ने Ȋया िकया? उसने लोगʠ को शांत िकया। उसने कहा,
“एक िमनट ʕकना। हम इसे लेने मǻ इससे भी ȑयादा सȈम हǾ, कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक हम लोग िकतने छोटे हǾ, या हमारी संȋया िकतनी कम
ह।ै” वह Ȋया कर रहा था? वह उस ɓ˃तȉा के ɓ˃त सɧा खड़ा हुआ था,
“मǾ तुȣहǻ इस देश को देता हँू,” लेिकन तुȣहǻ इसके हर एक इचं के Ǻलए
लड़ना होगा।
99 Ȋया आप मातायǻ यह िवȫ वास करती हǾ? परमेȫ वर आपको चंगाई को
दे चूका ह,ै लेिकन आपको इसके हर एक इचं के Ǻलए लड़ना होगा। “जहां
कहɀ भी तेरे पांव के कदम पड़ते हǾ मǾ तुȣहǻ उस पर अ˃धकार को देता हू।ं”
पद ˃चȝह का मतलब होता है “अ˃धकार।” यह सब तुȣहारा ह,ै हर एक
ɓ˃तȉा तुȣहारी ह,ै लेिकन तुȣहे मागȁ के हर एक इचं मǻ अब लड़ना होगा।
100 अब, यहोशू जान गया िक परमेȫ वर ने Ȋया कहा। वह एक अɕाहम का
बीज था। समझे? उसने कहा, “मǾ इसे िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर हमǻ
देश को िदया ह,ै और हम इसे लेने मǻ सȈम हǾ।” और Ȋयʠिक वह परीȈा
मǻ बना रहा, सारे इəाइलीयʠ के झुडं के िवरोध मǻ, सारी जा˃तयʠ के, और
सारे लोग ʺशकायत करने लगे और ˃चʅाने लगे। यहोशु ने कहा, “शांत
रहो! परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै”
101 कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप लोग िकतने बड़े हǾ, और कोई भी िवरोधी
होने दो, और डॉȊटर ने Ȋया कहा, परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा को िदया ह।ै यह
परमेȫ वर पर है िक इसे करǻ।
102 उसने Ȋया िकया? जब वह यरदन नदी के िकनारे पर आया, उसने
फाटक पर अ˃धकार िकया। यही है जो उसने—उसने िकया था।
103 येȼरयो, बदं िकया गया, जसेै कछुआ खोल मǻ छुप जाता ह।ै उसने Ȋया
िकया? उसने फाटक पर अ˃धकार िकया।
104 हर एक िदन जब उसका शɑु उसे लेने कɃ कोʺशश कर रहा था, उसने
शɑु के फाटक पर अ˃धकार िकया, इतना तक िक उसने सूयȁ को ʕकने
कɃ आȉा दी। और सूयȁ ने उसकɃ आȉा का पालन िकया, और चोबीस
घटंो तक जरा भी नहɀ घुमा।
105 परमेȫ वर उसकɃ ɓ˃तȉा के Ǻलए ɓ˃त सɧा ह,ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता
उसे Ȋया भी करना पड़े; इससे पहले िक उसका वचन चुके वो ȭवगȁ को
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खाली कर देगा। वो कभी भी एक ɓ˃तȉा को नहɀ करगेा, ʹजसे वो नहɀ
पूरा नहɀ कर सकता ह।ै “मǾ परमेȫ वर हूं तुȣहारे सारे रोगʠ को चंगा करता
हू।ं यिद वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे, वे चंगे हो जायǻगे।” आमीन। “यिद वे
िवȫ वास कर सकते ह,ै सारी बातǻ संभव ह।ै”
106 यहोशु ने इसे िवȫ वास िकया, हालाँिक परमेȫ वर ने उस पृȚवी को घूमने
से रोक िदया था। वहां पर कुछ ऐसी सामथȁ के ʀारा इसे थाम Ǻलया, जो
उसकɃ खदु कɃ सामथȁ थी; िक संसार चोबीस घटंो तक कभी भी घुमा नहɀ
था, जब तक िक यहोशू ने खदु उसके शɑु पर ɓ˃तशोध को नहɀ ले Ǻलया।
उसने फाटकʠ पर कȡज़ा कर Ǻलया। िनȫ चय ही, उसने िकया था। परमेȫ वर
हमेशा ही सɧा होता ह।ै
107 अब मǾ चाहता था, हमारे पास समय होता था तो हम कुछ और शुरवीरो
को लेते, लेिकन मेरे पास अब दस िमनट ह।ै देखो, वे सारे बहुमूȧय शुरवीर
के जसेै थे, और वे महान िवȫ वास के योɺा, वे सारे उस मृșयु के फाटक
पर मर गये। वे सारे ठीक मृșयु के फाटक पर खșम हो गए।
108 उसके बाद वहां पर आगे अɕाहम का शाही बीज आता ह।ै वे सारे
इसहाक से लेकर ȭवाभिवक बीज थे। लेिकन यहां पर अɕाहम का शाही
बीज आता ह,ै जो मसीह था, अɕाहम के िवȫ वास का बीज; हमǻ जो होना
चािहए, हमǻ तो केवल देखना है िक िकस तरह से हम बीज हǾ या नहɀ हǾ। वो
ȭवभािवक बीज केवल एक ɓतीक था। उन सारे दसुरो का ȭवाभािवक जȝम
हुआ था, लेिकन वो एक कंुवारी से जȝमा था। देखो, वह तब अɕाहम का
बीज नहɀ था, एक यहूदी। वो ɓ˃तȉा के िवȫ वास के बीज के ʀारा आया।
और तब हमǻ इस मनुȬय के जȼरए से उसकɃ संतान होना चािहए।
109 Ȝयान देना, उसने Ȋया िकया। जब वो धरती पर था, उसने हर एक
शɑु के फाटक पर जय पाई और अ˃धकार िकया; उस शाही बीज ने। उसने
वचन के ʀारा इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ। उसने इस पर जय पायी। उसने बीमारी
के फाटक पर हमारे Ǻलए जय को पाया। यही है वो, ʹजसे वो करने के
Ǻलए आया था। उसने, याद रखे, जो बीमार लोग ह,ै उसने उस फाटक
पर जय पायी। आपको इस पर जय नहɀ पाना ह;ै उसने इस पर जय को
पाया ह।ै दसुरे मनुȬयो को उनके खदु के फाटक पर जय पाना था। लेिकन
आपको इस पर जय नहɀ पाना हǾ, इस पर पहले से ही जय पाया गया ह।ै
उसने बीमारी के फाटकʠ पर जय पाया ह।ै और उसने Ȋया िकया जब उसने
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बीमारीयʠ के फाटकʠ पर जय पायी? कहते हुए िक वह…जो कुछ भी आप
धरती पर मांगते हǾ, या आप कुछ भी धरती पर बांधते हǾ, वह ȭवगȁ मǻ इसे
बांधेगा, हमǻ उस फाटक कɃ चाबीयʠ को देता ह।ै
110 उसने अʺभलाषा के फाटक पर वचन के ʀारा जय पायी। और वो
चािबयां थी, “शɑु को रोक देता है और वो आप मǻ भाग िनकलेगा।” उसने
इस सब पर जय पायी; हर एक बीमारी पर जय पायी।
111 वो मृșयु पर िवजयी हुआ, और वो अधोलोक पर िवजयी हुआ। वो मृșयु
और अधोलोक पर िवजयी हुआ। वो जयवंत हुआ, ʹजस पर वे दसूरे जय
नहɀ पा सके Ȋयʠिक वे ȭवभािवक बीज हǾ। यह आȥșमक बीज ह।ै उसने
कɕ के फाटक पर जय पायी, और वो तीसरे िदन हमारे धमɁकरण के Ǻलए
जी उठा।
112 “और अब हम जयवंत से भी बढ़कर हǾ।” हम केवल एक वाȼरस कɃ
नाई सीधे इसके अȝदर चलकर जाते हǾ। “जयवंत से बढ़कर।” अब हम
एक हारे हुए शɑु से Ȫयवहार कर रहे हǾ। बीमारी हारी हुई ह।ै मृșयु हारी हुई
ह।ै अधोलोक हारा हुआ ह।ै हर एक चीज हारी हुई ह।ै ओह, ɓभु! काश
मǾ अपने आकार मǻ दगुना होता था, अब हो सकता ह,ै मǾ लगभग दगुना
अनुभव कʖं। हम एक हारे हुए के साथ ɓ˃तकार कर रहे ह।ै
113 कोई अचरज नहɀ पौलुस कह सका, जब वे उसके ʹसर को काटने के
Ǻलए एक खांचे को बना रहे थे, उसने कहा, “हे मृșय,ु तेरा डंक कहां ह?ै
मुझे िदखाओ िक तुम मुझे कहाँ छटपटाने और चीखने को लगा सकते हो।
कɕ, तेरी िवजय कहां ह,ै और तुम सोचते हǾ िक तुम मुझे वहां पर गाड
दोगे? मǾ तुȣहǻ वहां एक खाली कɕ को िदखाऊंगा; और मǾ उसी मǻ हू,ं वह
मुझे अं˃ तम िदनʠ मǻ ʹजलाएगा।” एक हारा हुआ शɑु!
114 अɕाहम का शाही बीज! अब, वो ȭवभािवक बीज उस बात कɃ ओर
इशारा नहɀ कर पाता ह।ै लेिकन शाही बीज जयवंत हो सकता ह,ै Ȋयʠिक
वो हमसे पहले जाकर और हर एक फाटक पर हमारे Ǻलए जयवंत हो चूका
ह,ै वह अब दो हज़ार वषʢ के बाद, हमारे मȜय मǻ खड़ा हुआ ह,ै वह सामथɁ
जयवंत। ना ही केवल उसने बीमारी पर जय पायी…वो बीमारी पर जय चूका
ह।ै उसने ɓलोभन पर िवजय पायी। उसने हर एक शɑु पर िवजय पायी।
उसने मृșयु पर िवजय पायी। उसने अधोलोक पर िवजय पायी। उसने वह
कɕ पर िवजय पायी, और िफर से जी उठा। और दो हज़ार वषʡ के बाद, वो
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यहां हमारे बीच मǻ खड़ा हुआ ह,ै आज दोपहर को, अपनी खदु कɃ पहचान
को दे रहा ह,ै सामथɁ जवंवत! आमीन। वह अब भी, जीिवत यहां पर ह,ै
उसके ɓ˃तȉा को ɓमाʺणत करते हुए, अɕाहम का शाही बीज! ओह, ɓभु!
और वह शɑु…
115 “वह उसके शɑु के फाटक पर जय पाएगा।” उन बीजो के Ǻलए, वह
यहां पर आज जीिवत खड़ा है तािक खदु को ɓमाʺणत करǻ, िकसे? वे जो
पहले से ठहरायेगे गए बीज ह,ै जो इसे देख सकते हǾ। उसने इस पर िवजय
पायी ह।ै कौन, उसकɃ परीȈा के बाद, जो वचन कɃ ɓ˃तȉा ह,ै वे पिवɑ
आșमा के ʀारा मसीह कɃ देह मǻ मोहर बदं हुए थे, तािक उȝहǻ ɓमाʺणत
करǻ (Ȋया?) इɕािनयʠ 13:8 ऐसा ही होना ह।ै वे वहां पर पिवɑ आșमा के
ʀारा मोहर बदं हुए ह,ै वो पिवɑ आșमा ʹजसे अɕाहम…ने पहले से ही देख
Ǻलया था, िवȫ वास के ʀारा उसने इस पर भरोसा िकया। और अब हम इसे
Ɏहण करते हǾ, उस ɓ˃तȉा कɃ ओर पीछे देखते हुए जो उसने कहा ह।ै और
यूहʁा 14:12 इस अं˃ तम िदनʠ मǻ ɓमाʺणत होता ह,ै उसके खदु के वापस
जी उठकर जयवंत होने के ʀारा।
116 ना ही कोई ʹसɺांत; लेिकन एक Ȫयिɝ, मसीह, वो जय पाने वाला।
ना ही मेरी कलीʹसया, ना ही मेरी बȥैȟटȭट कलीʹसया, या आपकɃ
ɓेȥȭबटेȼरयन, मेथो˃डȭट, या पǻटीकोȭटलस, ना ही उनके ʀारा; लेिकन
यीशु मसीह के ʀारा। वह आज जीिवत ह।ै वो उस पर हमारे धमɁकरण के
Ǻलए जी उठा ह।ै
117 और Ȋयʠिक वह जीिवत ह,ै उसने कहा हम भी जीिवत रहǻगे। “मनुȬय
केवल रोटी के ʀारा नहɀ, लेिकन हर एक वचन के ʀारा,” ना ही कुछ वचन
के भाग के ʀारा, “हर एक वचन जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै”
“मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै यिद वह
मर भी जाए िफर भी वह जीिवत हो जाएगा। जो कोई जीिवत है और मुझ
पर िवȫ वास करता ह,ै वह कभी नहɀ मरगेा। Ȋया तुम इसे िवȫ वास करते
हो?” हर एक शɑु के फाटक को ले लो!
118 वह कैसे जय पा सकता है बोसवथȁ, जब परमेȫ वर…बोसवथȁ उस जय
पाने वाले मǻ था। और इसी कारण से उसने कहा, “मेरे जीवन कɃ सबसे
खशुहाल कɃ घड़ी ठीक अभी ह।ै” हू-ंहूहं। वह जानता था िक वह सामथɁ
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जयवंत ह।ै उसका भरोसा उसके साथ िवȅाम करता ह।ै ओह, ɓभु! अब
हम गा सकते हǾ:

जीते जी, उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए, उसने
मुझे बचा Ǻलया;

गाढा गया, मेरे पापʠ को दरू लेकर गया;
जी उठ कर, उसने हमेशा के Ǻलए बहुतायत से धमɁ

िकया;
िकसी िदन वह आ रहा ह,ै ओ वो मिहमामय िदन!

119 उनके Ǻलए जो हारे हुए िदखाई देते ह।ै एɲी पेरोनेट, मǾ सोचता हू,ं ऐसा
था, वह उसके मसीह गीतʠ को नहɀ बेच पाया। कोई भी उसके गीतʠ को
नहɀ चाहता था। उनका इसके साथ कुछ लेना-देना नहɀ था। ओह, हारा
हुआ, और एक िवʉासी! एक िदन पिवɑ आșमा उतरकर उस पर आ गया।
और उसके शɑु के फाटक ने उसकɃ रचना को ȭवीकार नहɀ िकया! वो
आșमा उस पर आ गया, और उसने कलम को उठाया परमेȫ वर ने उससे
अʺभषेिकत गीत को Ǻलखवाया।

सब यीशु नाम कɃ सामथȁ कɃ जयजयकार कर!े
वे दतू िगरकर दȘडवत कर;े
शाही मुकुट को सामने लाये,
और उसे ताज पहनाये जो सबका ɓभु ह।ै

120 अधंी फेनी Ɍोसबय, एक िदन, कहा, “तुȣहारा इससे Ȋया मतलब
ह?ै” कुछ…उसने अपने जȝम अ˃धकार को नहɀ बेचा, जसेै पǻटीकोȭटल
एȥȧवस ɓेȭली ने िकया, चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट के बुन ने िकया, या जसेै रडे
फोले ने िकया, उनकɃ ɓ˃तभाओ को संसार के Ǻलए बेच िदया; उȝहǻ तेज
आरामदेह गािड़याँ िमली, उȝहǻ लाखʠ डॉलर िमले, सुनहरा गोȧड ȼरकॉडȁ
िदया गया। लेिकन फेनी Ɍोसबय उसके ȭथान पर सɧी बनी रही। वह
पुकार उठी:

मुझे छोड़ते हुए मत जाना, ओ दयालु उɺारकताȁ,
मेरी पुकार को सुन लेना;
जब दसूरो को आप बुला रहे हǾ
मुझे छोड़ते हुए आगे मत जाना।
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आप मेरे सुख का ȭतोɑ ह,ै
मेरे Ǻलए जीवन से भी ȑयादा ह,ै
आपके अलावा मेरा धरती पर कौन ह?ै
या ȭवगȁ मǻ आपके ʹसवा कौन ह?ै

121 उȝहʠने कहा, “Ȋया हो यिद तुम अधंी रहती हो, जब तुम ȭवगȁ मǻ
जाती हो?”

उसने कहा, “मǾ उसे िकसी भी तरह पहचान लूगंी।”
कहा, “तुम उसे कैसे पहचान लोगी?”
कहा, “मǾ पहचान लूगंी।”
कहा, “ȅीमती Ɍोसबय तुम लाखʠ डॉलर कमा सकती हो।”
उसने कहा, “मुझे लाखʠ डॉलर नहɀ चािहए।”

122 “तुम उसे कैसे पहचान लोगी?” उसने कहा:
मǾ उसे पहचान लूगंी मǾ उसे पहचान लूगंी
और छुड़ाई हुई उसके पास ही मǾ खड़ी रहूगंी;
मǾ उसे पहचान लूगंी मǾ उसे पहचान लूगंी

123 “यिद मǾ उसे नहɀ देख सकती हू।ं मǾ उसके ʺछदे हुए हाथʠ से महसूस
कर लुगंी।” उसने उसके शɑु के फाटक पर िवजय पायी थी। जी हां।
124 यिद आप मसीह मǻ ह!ै उसने कहा, “यिद तुम मुझ मǻ और मेरा वचन
तुम मǻ बना रहे; जो चाबी तुम चाहो, मांगो, कौन से फाटक को तुम लेना
चाहते हो; जो तुम चाहो मांगो और यह तुȣहǻ िदया जाएगा। यिद तुम मुझ मǻ
और मेरा वचन तुम मǻ बना रहे, तुम कोई भी शɑु के फाटक को चाहो ले लो,
जो तुȣहारे सामने आता ह।ै” तुम अɕाहम के शाही बीज हो।
125 िकस ɓकार का फाटक तुȣहारे सामने खड़ा हुआ ह?ै यिद यह बीमारी
ह,ै आप इसके Ǻलए जयवंत से भी बढ़कर हǾ। तब हम कह सकते हǾ, इस
अनुɎह से भरे हुए पुराने गीत को गाकर:

हर ɓ˃तȉा जो िकताब मǻ है मेरी ह,ै
हर एक अȜयाय, हर एक पद…और वसेै ही दिैवकता
मǾ उसके दिैवक ɓेम मǻ भरोसा करता हू,ं
Ȋयʠिक हर ɓ˃तȉा जो िकताब मǻ है मेरी ह,ै



24 कहा हुआ वचन

126 हम जयवंत से भी बढ़कर हǾ, और अɕाहम का बीज शɑु के फाटक
पर अ˃धकार करगेा! जब वे कहते हǾ यह चीजǻ नहɀ हो सकती हǾ, जब
वे इसे एक शतैान कहकर बुलाना चाहते हǾ, या बालजबुल, ऐसा ही कुछ
और, परमेȫ वर हर एक फाटक पर जय पाने और शɑु को लेने के Ǻलए
िनȥȫ चत ह।ै

आइए ɓाथȁना करǻ।
127 ɓभु, होने पाए अɕाहम का बीज…मǾ जानता हूं वे इसे देखǻगे, ɓभु।
कैसे वह वचन िगर सकता है िबना उस सɧी भूिम से टकराये? मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक वे अब समझ जायǻगे। होने पाए हर एक Ȫयिɝ जो ɓाथȁना कɃ
पिंɝ पर आता ह,ै वह चंगा हो जाए।
128 ɓभु, यिद यहां पर अब भी कुछ ऐसे हǾ, ʹजȝहʠने अब तक उनके
अगंीकार को नहɀ िकया ह,ै सावȁजािनक ʖप से नहɀ खड़े थे और मसीह के
Ǻलए नहɀ खड़े थे, वे सारे संɓदाय और ठंडे, गुनगुने, मरी चीजʠ को इकंार
करने के Ǻलए तयैार हǾ, जो उȝहǻ आपसे दरू लेकर जाते ह।ै और होने पाए,
वह अब खड़े रहे और कहे, “मǾ उसे अपने उɺारकताȁ कɃ नाई ȭवीकार
करता हू।ं” तब आप उसके Ǻलए उस िदन पर खड़े रहǻगे।
129 जब हमने अपने ʹसरʠ को झुकाया हुआ ह,ै यिद वहां पर वे ह,ै जो कुछ
समय कɃ ɓाथȁना के Ǻलए खड़े होना चाहǻगे, कहे, “मǾ अब उसके Ǻलए खड़ा
होना चाहता हू,ं ʹजससे वह मेरे Ǻलए उस िदन पर खड़ा रहे, उसकɃ दिैवक
उपȥȭथ˃त मǻ।” मǾ आप से पूछता हूं और आपको उस मौके को देता हूं
िक आपका नाम जीवन कɃ िकताब मǻ ȭथािपत हो, यिद आप खड़े हʠगे।
मǾ आपसे िकसी भी कलीʹसया के साथ जुड़ने के Ǻलए नहɀ कह रहा हू।ं मǾ
आपसे मसीह के पास आने के Ǻलए कह रहा हू,ं यिद आप यहां पर हǾ और
उसे नहɀ जानते हǾ तो।
130 परमेȫ वर आपको आशीष दे, पुɑ। यहां कोई और ह,ै जो कहे, “मǾ—
मǾ अब उसके Ǻलए खड़ा रहूगंा।” परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला।
परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरी बहन। “मǾ चाहता हू…ं” परमेȫ वर आपको
आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ इस दोपहर को अपने ȭथान
को लेता हू।ं” यह भले लोग, पुʕष और मिहलाएं खड़े हो रहे हǾ, “मǾ इस
दोपहर को अपने ȭथान को लुगंा।”
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131 और उस िदन पर जब डॉȊटर कहते हǾ, “तो, उस रोगी Ȫयिɝ का;
उसका लहू बह रहा ह,ै उस पुʕष पर मृșयु ह,ै या उस मिहला के ऊपर
मृșयु ह,ै” और िकसी सुबह आपको याद आएगा िक आप उस ȭथान पर
खड़े थे। आप अब उसके Ǻलए खड़े हुए हǾ।
132 “यिद आप मनुȬय के सामने मेरे Ǻलए लǺɩत होते हǾ, मǾ मेरे िपता और
उन पिवɑ दतूʠ के सामने तुȣहारे Ǻलए लǺɩत होऊंगा। लेिकन यिद तुम मुझे
मनुȬय के सामने ȭवीकार करते हो, उसे, मǾ िपता और उन पिवɑ दतूʠ के
सामने तुȣहǻ ȭवीकार कʖँगा।”
133 परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरी बहन। Ȋया वहां पर कोई तो बालकनी
मǻ कहɀ तो ह?ै ठीक अभी, जब हम ʕके हुए हǾ। उनमǻ से कुछ, वहां और
कुछ मुȋय सभाȭथल पर? तो ठीक ह।ै मǾ तुȣहǻ तुȣहारे वचन पर लेता
हू,ं िमɑ।
134 यिद वो वचन उपजाऊ भूिम पर िगरता ह,ै जसेै वो छोटी ʒी उस कुएं
पर थी, वो—वो समझ गई। उसने ȭवगȁ मǻ ɓ˃तिन˃धșव िकया था, वहां
से…जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले। जब वो ɓकाश इस पर चमका,
उसने इसे पहचान Ǻलया।
135 परमेȫ वर आपको आशीष दे, मेरे भाई। यह एक साहसी…परमेȫ वर
आपको आशीष दे, मेरे भाई। हो सकता है आपके जीवन मǻ आपने महान
चीजो को िकया हो; आप सबसे महान चीज को कर रहे हǾ, जो आपने अब
तक कɃ ह,ै अभी, मसीह के Ǻलए खड़े होकर।
136 हमारे ȭवगɁय िपता, आज कɃ दोपहर को कुछ भूिम पर बीज िगर
चूका ह।ै हम देखते हǾ िक जीवन फुट कर ऊपर आ रहा ह।ै पुʕष और
मिहलाये उनके परैʠ पर खड़े हुए हǾ, और वे सब परमेȫ वर कɃ नजर मǻ
ह,ै जो सवȁȪयापी, सवȁसामथɁ, सवȁȉानी ह,ै उȝहǻ देखता ह।ै वह आपके हǾ,
िपता। मǾ इȝहǻ अब आपको िवजय ˃चȝह नाई देता हू।ं
137 होने पाए उनका जो यह अनुभव है जो अब वहां पर खड़े हुए हǾ, ये
जानते हुए जो उȝहʠने िकया ह,ै ये जानते हुए इसका Ȋया अथȁ ह,ै िक वे
खड़े हǾ तािक ɓभु के कुछ सताये हुओ के साथ खड़े रहे। होने पाए वे हमेशा
ही सɧे बने रहे जब तक वे उस िदन आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े ना हो जाये,
तब वह मधुर आवाज उनसे कहेगी, “हां एक िदन बेटन ʖज़, या एक छोटे
से ȭथान पर ʹजसे दǻहम Ȧȭɓग कहते हǾ, वह मेरे Ǻलए खड़ा था, िपता, अब
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मǾ उसके Ǻलए उस मिहला या पुʕष के Ǻलए खड़ा रहूगंा।” इसे ɓदान करǻ
ɓभु। वे आपके हǾ, यीशु के नाम मǻ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे, आपका ȭथान लेने के Ǻलए। परमेȫ वर
हमेशा ही…
138 अब मेरे Ǻलए एक बात को करǻ। अपने आसपास देखे, वे पाȭटर
लोग कहां पर हǾ, िकसी से िमले, उनसे बात करǻ। यिद आप का मसीही
बप˃तȭमा मǻ अभी तक बप˃तȭमा नहɀ हुआ ह,ै वसैा करǻ। अपने आप
को अब िवʉाʹसयʠ के बीच मǻ लाये, सɧे िवʉासी, ना ही ढʠगी िवʉासी;
सɧे िवʉासी।

जब हम ɓाथȁना करते हǾ, आइए इन ʖमालो के Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
139 ȭवगɁय िपता, यह ʕमाल यहां से अब बाहर भेजे जायेगे; कहां, मǾ नहɀ
जानता। हो सकता है कुछ बूढ़े अधें िपता यहाँ बाहर कहɀ पर तो छोटे
दलदल मǻ बठेै हुए हो, इन ʖमालो के आने के Ǻलए ʕके हुए हो; एक छोटी
बɧी वहां अȭपताल के िबȭतर पर पड़ी हुई हो; एक मां पागलो कɃ तरह
खड़ी हुई हो, इन ʖमालो के वापस आने का इतंजार कर रही हो। ȭवगɁय
िपता, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उनके साथ जायेगे। और आज एक
आपके उपȥȭथ˃त का ˃चȝह, और हमारा िवȫ वास जो आप मǻ हǾ, जसेै हमने
आपके वचन को ɓचार िकया ह.ै होने पाए वह िवȫ वास जो अɕाहम मǻ था
और वह िवȫ वास उșपʁ हुआ था और हमǻ यीशु मसीह के ʀारा िदया गया,
होने पाए इन ʕमालो के साथ जाये और हर एक को चंगा करǻ ʹजस पर इसे
रखा जाए। हम उȝहǻ यीशु के नाम से भेजते हǾ। आमीन।
140 अब कुछ समय के Ǻलए, इससे पहले हम ɓाथȁना कɃ पिंɝ बुलाये।
और सवȁसामथɁ और पराɌमी परमेȫ वर, एक जो महान हो, पूणȁ ʖप से
एक…कृपया, दोȭतʠ, मǾ—मǾ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा हू,ं
और शायद जब हम नीचे आये, हो सकता है मǾ आपसे कुछ भी बात ना
कʖं; आप मǻ कुछ हो सकता है उस समय से पहले चले जाये। आप जो
कोई भी हो, कुछ समय पहले, यिद आप खड़े भी नहɀ हुए थे, और आप
िनȥȫ चत नहɀ ह…ै
141 यिद आप एक कलीʹसया के सदȭय हǾ, यह अȏछी बात ह,ै लेिकन
इससे कुछ भला नहɀ होना ह।ै देखो, वो धनी यवुा अ˃धकारी कलीʹसया
का सदȭय था। समझे? उसने यीशु से पूछा अनतं जीवन पाने के Ǻलए
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वह Ȋया कर सकता ह।ै उसने इसे ȭवीकार नहɀ िकया। वह वहां से चला
गया। उस जवान Ȫयिɝ के Ǻलए इसे करना Ȋया ही मूखȁता कɃ बात ह।ै
उसके ȭथान को मत लेना। आपको याद है अं˃ तम बार वो कहाँ पहचाना
गया था? एक कुछ समय के बाद, वह फलने-फूलने लगा। वो धनी होता
गया। वो एक ऐसे ȭथान पर पहुचंा, इतना तक िक उसके खǺलहान फटने
लगे। लेिकन तब हम पाते हǾ उसकɃ अं˃ तम पहचान अधोलोक मǻ हुई थी,
वो अिɠ कɃ ȑवाला उसे पीड़ा दे रही थी। नहɀ, अपने साथ ऐसा मत होने
देना। मसीह को ȭवीकार करǻ।
142 तुम यवुा लोग, तुम यवुा लड़िकयʠ, यवुा लड़के, बस आपके जीवन के
मोड़ पर, कृपया इसे करǻ। अपना भाई होने के नाते—नाते मेरी सुने, वो
एक जो आपसे ɓेम करता ह।ै मǾ यहां पर हूं Ȋयʠिक मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं
मǾ परमेȫ वर से ɓेम करता हू,ं और मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं और मǾ परमेȫ वर
से ɓेम नहɀ कर सकता हँू यिद मǾ आपसे नहɀ करता हूं तो।
143 बȥȧक मǾ आपसे अ˃धक ɓेम करता हँू, यिद आपके पास मेरे ɓ˃त कहने
के Ǻलए कुछ बात होती है तो, आप इसे वहां मेरे बेटे को को बतायǻगे, तो
मेरे बɧʠ मǻ से िकसी एक को बतायǻगे। मुझे बस…मǾ इसके िबना चला ही
जाऊंगा। कोई भी माता-िपता ऐसा करगेे; ऐसे ही परमेȫ वर करगेा। समझे?
उसके लोगʠ से ɓेम करो। एक दसूरे से ɓेम करो।
144 आप कहǻगे, “आपने उȝहǻ Ȋयʠ ड़ाटा?” सɧा ɓेम सुधार को करता ह।ै
145 यिद आपका बेटा वहां बाहर राȭते पर बठैा हुआ ह,ै आप कहते हǾ,
“तो ठीक ह,ै वहां पर वो जूिनयर बठैा ह,ै उसे ऐसा नहɀ करना चािहए था,
लेिकन मǾ उसकɃ छोटी सी भावनाओं को ठेस नहɀ पहुचंाना चाहता।” आप
उससे ɓेम नहɀ करते हǾ। वो वहां पर मारा जायेगा। यिद आप उससे ɓेम
करते हǾ, तो आप उसे अदंर लेकर आयǻगे और उसकɃ िपटाई करǻगे। और
आप उसे आȉाकारी बनायǻगे।
146 इसी तरह से परमेȫ वर करता ह।ै ɓेम सुधारक होता ह,ै और यही वह
सɧा ɓेम ह।ै
147 जब एक ɓचारक खड़ा होता है और आप मिहलाओ को अपने बालʠ
को कटवाने देता हǾ, और पǻट को और इșयािद को पहनने देता हǾ, और वह
आपको सुधार नहɀ करता ह,ै वहां पर कोई भी सɧा ɓेम नहɀ ह;ै और वह
इसे नहɀ बतायेगा। और पुʕषो को तीन या चार िववाह करने देता हǾ, और
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उन सारी बातʠ को और वे इसके साथ बने रहते हǾ, वहां पर कोई भी सɧा
ɓेम नहɀ ह।ै आपको एक कलीʹसया से जोड़ते हǾ, और आपकɃ पीठ को
थपथपाते हǾ और कुछ मतो से घुटन देते ह,ै बाद मǻ, “यही वो सब है जो
तुȣहे करना होगा, केवल पिवɑ कलीʹसया से जुड़ जाये,” वहां पर कोई भी
ɓेम नहɀ ह।ै या वह मनुȬय या तो पूरी तरह से अपने आप मǻ खो चुका ह,ै
वह नहɀ देखता ह।ै
148 सɧा ɓेम सुधारक होता ह,ै और आपको परमेȫ वर के वचन कɃ ओर
वापस लाता ह।ै
149 यीशु कɃ ओर देखो, कैसे, उसने Ȋया कहा, Ȋयʠिक उसने उनसे ɓेम
िकया, इतना अ˃धक ɓेम िकया िक वो उनके ȭथान पर मर गया, जब वे
यहाँ तक उसके लहू के Ǻलए पुकार रहे थे।
150 अब वह महान पिवɑ आșमा…मǾ चाहता हूं आप बस एक िमनट के
Ǻलए ʕके। मǾ ʕका हुआ हूं जब तक वह पिवɑ आșमा का अʺभषेक मुझ पर
नहɀ आ जाता ह,ै इससे पहले िक हम आरभं करǻ। मǾ ɓचार करता आ रहा
हू।ं आपके सहयोग के Ǻलए धȝयवाद देता हू।ं
151 अब यहाँ हर एक जन, आप जहां कहɀ भी हǾ, इस ईमारत मǻ िकसी
भी ȭथान पर, कुछ िमनट के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, कहे, “ɓभु यीशु, मेरी
सहायता कɃʹजए! मेरी सहायता कɃʹजए! मǾ आपके वʒ को छु लु।” यीशु
ने कहा, आप जानते हो, जब उस ʒी ने उसके वʒ को छुआ, उसने इसे
शारीȼरक ʖप से इसे महसूस नहɀ िकया, लेिकन वह पीछे मुड़ा और जान
गया िक वह कौन थी और उसने Ȋया िकया था। वह आज कɃ दोपहर वही
यीशु ह,ै एक महायाजक ʹजसे हमारे दबुȁलता के अनुभू˃त के ʀारा छुआ जा
सकता ह।ै
152 Ȋया आप मǻ से हर एक जन आप िवȫ वास करते हǾ, िक अब ये सɧाई
ह,ै वह परमेȫ वर ʹजसने ɓ˃तȉा को िकया ह,ै िफर से एक बार (और हो
सकता है वह इसे िदखाये) िक हम सदोम के िदनʠ मǻ रह रहे हǾ? िकतने लोग
इस इमारत मǻ िवȫ वास करते हǾ, केवल अपने हाथʠ को ऊपर उठाये।
153 हम रह रहे हǾ, जसेै यह सदोम मǻ था। वो सारा तɑं पूरी तरह से दिूषत
बन गया ह,ै संसार के तɑं, हर चीज, कलीʹसया के ʹसɺांत, राजनी˃तक
तɑं। वहां कुछ भी नहɀ ह।ै राजनी˃तक पूरी तरह से ɖʊ हो चुकɃ ह।ै वे तɑं,
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हर कहɀ, हमारे अ˃धनायक, सारे ɖʊ हो चुके हǾ। कलीʹसया उसी तरह बन
गई ह।ै पȼरवार उसी तरह से बन गए हǾ। ये तो बस ɖʊता ह,ै सदोम।
154 तब, याद रखना, इससे पहले परमेȫ वर ने आपको ले Ǻलया ह,ै तब
याद रखǻ उसने कहा िक वह खदु को मनुȬय के देह मǻ ɓ˃तिन˃धșव करगेा,
और वो वसैा ही करगेा जसेै उसने पहले सदोम मǻ िकया, इससे पहले िक
वह ɓ˃तȉा का पुɑ ʔȫय पर आये। उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वो उस एक
को भेजेगा जो ɓ˃तȉा के पुɑ के आगे-आगे जायेगा, जसेै उसने पहली
बार िकया था, जो अवगत करायेगा; और उसने कहा, “जब मनुȬय का पुɑ
ɓकट होता ह।ै”
155 मǾ आपको नहɀ जानता हू।ं तो, कुमारी थॉमसन, आपको ʒी समȭया
है और परशेािनयाँ ह,ै अब िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर आपको चंगा
करगेा? Ȋया आप इसे िवȫ वास कर सकती हǾ? Ȋया आप करǻगी? कुमारी,
कुमारी थॉमस, आप िवȫ वास करती हǾ िक वह आप को चंगा करगेा? तब
अपने हाथʠ को ऊपर उठाये।
156 वहां पर एक मिहला ठीक आपके पीछे बठैी हुई ह।ै वह ɓाथȁना कर रही
ह।ै उसे गिठया रोग ह।ै
157 एक ठीक उसके पास ही बठैी हुई ह,ै उसे पेट कɃ समȭया ह,ै वो भी
ɓाथȁना कर रही ह।ै आप इससे चुक जायेगी, आप Ȝयान मत देना। आप
यहां से से नहɀ हǾ, आप िमसीʹससीपी से हǾ। आप ȅीमान और ȅीमती
ȥȭटȄ ंगर ह।ै यिद आप अपने पुरे ʗदय से िवȫ वास करते हǾ, यीशु मसीह आप
को चंगा करगेा। यिद आप इस िवȫ वास करते हǾ। Ȋया आप करते हǾ? तब
आप इसे पा सकते हǾ। तो ठीक ह।ै अपने हाथʠ को ऊपर उठाये, ʹजससे
िक लोग देखǻ यह आप हǾ।
158 मǾ उन लोगʠ को नहɀ जानता हू।ं मǾने उȝहǻ मेरे जीवन मǻ कभी भी नहɀ
देखा ह।ै आपको िवȫ वास करना होगा, िमɑ। वह अपनी खदु कɃ पहचान
को दे रहा ह।ै Ȋया आप अपने पुरे ʗदय से िवȫ वास करते ह।ै [सभा कहती
ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
159 आपने अपने ʹसर को Ȋयʠ िहलाया, ȅीमान और मेरी तरफ इस तरह
से Ȋयʠ देखा? जी हां, ȅीमान। Ȋयʠिक आपने ऐसा िकया ह,ै मǾ थोड़ी देर
के Ǻलए आपसे बात कʖंगा। आप एक ɓकार से एक वृɺ सɩन ठीक यहां
पर बठेै हुए, मेरी ओर देख रहे हǾ। उसने मेरी ओर देखा ह,ै एक ऐसी सɧाई
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के साथ। उसने इसे िवȫ वास िकया ह।ै आप िकसी और के Ǻलए ɓाथȁना कर
रहे हǾ, ʹजसे एक दौरा पड़ा था। लेिकन—लेिकन आपकɃ जो मुȋय बात
ह,ै आप ɓाथȁना कर रहे हǾ, आपको आवȫयकता ह,ै आप पिवɑ आșमा से
बप˃तȭमे के Ǻलए मांग कर रहे हǾ। यह सही ह।ै हू-ंहुहं। यह सही ह।ै यिद
आप इसे िवȫ वास करती हǾ, मिहला आप इसके अलावा रोजगार के Ǻलए
ढंूढ रही हǾ, आप शायद जानती हʠगी मǾ परमेȫ वर का नबी हूं या सेवक
हू,ं तुȣहारे दो ऑपरशेन हुए थे, इसने तुȣहे कमजोर कर िदया हǾ। बहुत सी
परीȥȭथतीयां ह,ै आȥșमक परशेानी ह।ै मǾ आपको बताना चाहता हूं सब कुछ
सही हो चुका ह।ै आपका िवȫ वास आपको चंगा करता ह।ै
160 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…ठीक आपके पास बठैा हुयी ह।ै वह
ɓाथȁना कर रही ह।ै यहां पर देखǻ। उसने आपकɃ सुनी ह,ै और आपने उसे
छुआ ह।ै Ȋया आप नहɀ जानती, लेिकन वह जानता ह।ै मǾ तुȣहे बताऊंगा
िक तुम िकस बारे मǻ ɓाथȁना कर रही थी। Ȋया तुम पुरे ʗदय से िवȫ वास
करती हो? तुȣहǻ एक िपȇाशय कɃ समȭया ह,ै तुम ɓाथȁना कर रही हो।
Ȋया तुम िवȫ वास करती हो िक परमेȫ वर आपको चंगा करगेा और आपको
ठीक करगेा। आप ȅीमती ȥȭमथ हǾ। यह सही बात ह।ै अपने हाथʠ को
ऊपर उठाये।
161 देखो, वह खदु कɃ पहचान को दे रहा ह।ै यह Ȋया ह?ै यह अɕाहम का
बीज ह,ै वो िवȫ वास जो अɕाहम के पास था, ɓभु यीशु मसीह हमारे बीच मǻ
ह,ै उसके वचन को सािबत कर रहा ह,ै इन ˃चȝहʠ को िदखाते हुए।
162 कौन, िकतने ɓाथȁना काडȁ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ जानी ह,ै अपने हाथʠ
को ऊपर उठाये, ʹजनके पास काडȁ ह?ै ओह, हमारे Ǻलए अȏछा होगा िक
हम ɓाथȁना कɃ पिंɝ को आरभं करǻ।
163 आप देखǻ, Ȋया आप समझे, Ȋया नहɀ समझे? अब वह आșमा ना ही
केवल…यह चंगा नहɀ करता ह।ै वह केवल यहाँ होने कɃ अपनी पहचान को
देता ह।ै आपके पाȭटर के पास बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने का उसी तरह
अ˃धकार ह।ै वे ऐसे नहɀ करते हǾ; नहɀ, िबȧकुल नहɀ। लेिकन उनके—
लेिकन उनके पास िबȧकुल वही अ˃धकार ह,ै “यह ˃चȝह िवȫ वासीयʠ के
पीछे जायǻगे।”
164 अब मǾ मेरे पाȭटर िमɑʠ को यहां पर चाहता हू।ं (Ȋया यह ठीक रहेगा,
ȅोतागण से उȝहǻ बुलाया जाये…?…)
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165 यहाँ पर िकतने पाȭटर लोग है जो अपने पुरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ,
यहां पर िकतने सेवक हǾ, जो िवȫ वास करते हǾ? ओह, आपका धȝयवाद। मǾ
सोच रहा था यिद आप यहां खड़े हो जाये? यहां पर आ जाये, यहां मेरे साथ
एक िमनट के Ǻलए खड़े रहे, ठीक यहां पर नीचे, बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना
करǻ। आप देखना कɃ चंगाई जगह लेगी, देखे िक Ȋया होता ह।ै
166 मǾ आपसे चाहता हूं िक यहां पर आकर, यहां पर ठीक दो पिंɝ को
बनायǻ। मǾ वहां नीचे मǾ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना के Ǻलए कुछ ही िमनट पर
आ जाऊंगा। मǾ चाहता हूं िवȫ वास करने वाले पाȭटर जो अपनी खदु कɃ
पहचान िवʉाʹसयʠ कɃ नाई देना चाहते हǾ। िक आप िवȫ वास करते हǾ, िक
आप यहां पर आ रहे है आप एक पिवɑ, साफ-सुथरे जीवन को जी रहे हǾ।
याद रखना, यहां पर देखे िक Ȋया बाहर आता, मसीह के सुसमाचार को
ɓ˃तिन˃धșव कर रहे हǾ!
167 भाई ȡलेयर, मǾ जानता हूं आप वहां पर ह,ै आप और भाई पेट। Ȋया
आप उन दो पिंɝयʠ को बनायेगे, ʹजस तरह आप हमेशा बनाते हǾ, यिद
आप करǻगे, आप और भाई पेट।
168 िवȫ वास करने वाले पाȭटर जो िवȫ वास करने जा रहे ह!ै अब, देखो,
यिद परमेȫ वर उसके वचन के ʀारा खदु कɃ पहचान को दे सकता ह,ै उसके
वचन के साथ, िकतने लोग जानते हǾ िक बाइबल मǻ यीशु ने इसे कहा, “ये
˃चȝह उनके पीछे जायेगे, जो िवȫ वास करते हǾ। यिद वे बीमार पर उनके
हाथ रखǻगे, वे चंगे हो जायǻगे”? पाȭटर, आप लोग यहां पर आए हǾ, तािक
आप खदु कɃ िवʉाʹसयʠ कɃ नाई पहचान को दे। आप देते ह?ै आप िवʉासी
हǾ (Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै) नहɀ तो आप यहां पर नहɀ खड़े हʠते। अब यीशु
ने Ȋया कहा? “ये ˃चȝह उनके पीछे जायेगे, वे जो िवȫ वास करते हǾ।” मǾ
आपके साथ एक िवȫ वासी हू।ं
169 मǾ नीचे आ रहा हू।ं यह हमारे लोग हǾ, और हम लोग इस झुȘड के ऊपर
चरवाहे हǾ। मǾ यहां पर नीचे आ रहा हूं तािक अब मǾ अपने जाल को आप के
साथ फैलाऊं, मेरे हाथ को आपके हाथ के साथ डालकर। और जब वे लोग
यहां से गुजरते हǾ, यिद आपके पास कुछ भी है जो मन मǻ कुछ सȝदेह देता
ह,ै ठीक अभी यहां से बाहर िनकल जाए; इसǺलए िक जब वे लोग यहां से
होकर जाये, तब हर एक जन वहां से गुजर रहा हो, और हम उन पर हाथʠ
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को रखे, वे चंगे हो जायǻगे। Ȋया आप अपने पुरे ʗदय से अब िवȫ वास करते
हǾ, हर एक जन? [सेवक कहते हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]
170 िकतने लोग यहां पर ऐसे हǾ जो दसूरʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे, जब वे यहां
से होकर गुजर,े अपने हाथ को ऊपर उठाये कहे, “मǾ ɓाथȁना कʖंगा।”
171 याद रखना, हो सकता है आपके िपता हो, आपकɃ माता हो, आप कɃ
बेटी हो, या बेटा, बहन या भाई हो। और यिद यह आपके कोई नहɀ ह,ै
यह िकसी और के हǾ, जो यहां इस ɓाथȁना कɃ पिंɝ से होकर गुजर रहे हǾ।
और Ȋया हो यिद यह उन के कोई ह,ै और वे कǾ सर से मर रहे हो, या कोई
भयानक बीमारी हो, Ȋया आप ʗदय कɃ गहराई से ईमानदार नहɀ होना
चाहǻगे? िनȫ चय ही, हम हʠगे।
172 अब, मǾ िवȫ वास करता हू,ं आप कैसे…अब ये यहां इस कतार मǻ, यह
गǺलयारे पर, उस तरफ पर सामने खड़े हो, ɓाथȁना के काडȁ के साथ। उस
तरफ पर सामने खड़े हो, वे सब जो दायǻ भाग पर ह।ै अब, इस तरह से,
बाये िवभाग को रोके रखे; यहां पर सब भीड़ हो जाएगी, आप देखना, आप
नहɀ जानते कैसे, हम जो कर रहे हǾ। तो ठीक ह,ै वे सब जो इस भाग पर
हǾ, यहां पर खड़े हो जाये। अब, वे सब जो इस दािहने हाथ के भाग पर
हǾ, तब इस तरफ आ जाए, Ȋयʠिक आपको यहां नीचे आना ह,ै घूमकर
आना ह।ै
173 और आप कैसे जायǻगे, वे यहां से बाहर कैसे िनकलǻगे भाई बॉडȁसȁ?
सीधे इस तरफ के दरवाजे से बाहर, यहां से सीधे घूम कर िफर से इस
इमारत मǻ आ जायǻगे।
174 तो, जब इस तरह के भाग को कुछ ही िमनटʠ मǻ बुलाया जाएगा, और
वे सब खड़े हो जायǻगे। और आइये अब देखǻगे अब Ȋया…तो ठीक ह,ै जो
लोग इस भाग पर हǾ, यहां पर इस तरफ घूम जाये। अपने हाथʠ मǻ ɓाथȁना
के काडȁ को पकडे रहे, और इस तरफ चले जाये। और आप जो बालकनी
मǻ हǾ, ठीक नीचे आकर वहां कतार ले अतं पर उनसे िमले। अब ये जो
बािहने हाथ का भाग ह,ै आप बायǻ हाथ कɃ ओर चले जाये। और तब, आप
देखे, एक पिंɝ को बनाकर और वापस पीछे उस तरफ जाये; पीछे मुड़े,
उस तरफ मुड़े। समझे? और आप उस पिंɝ के सीधे पीछे-पीछे घूमते हुए
जाए, और बाद हम िकसी तरह कɃ उलझन को नहɀ चाहते ह।ै
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175 और तब आप जो ऊपर बालकनी मǻ ह,ै आप अपने ȭथानो को सीधे
उन गǺलयारो मǻ बनाये, और तब ठीक उसके साथ िमल जाए, जब वे इसमǻ
से होकर आते हǾ।
176 अब, अभी केवल पीछे से चलना आरभं करǻ, हर एक जन सीधे पीछे
चलकर जाये, जब आप यहां इस पिंɝ से सीधे यहां घूमकर नहɀ िमलते
हो। केवल सीधा घूमकर यहां ऊपर आ जाये, बस चलना आरभं करǻ सीधे
घूमकर और ठीक यहां इस पिंɝ पर आ जाये।
177 ओह, ठीक अभी Ȋया हो सकता ह!ै Ȋया हो सकता ह!ै ये एक ऐसा
समय होने जा रहा ह,ै जहाँ कुछ तो बात जगह लेना अवȫय ह।ै तो ठीक ह।ै
178 अब, यह ठीक ह,ै सीधे पीछे उस तरफ से घूम कर जाए, और सीधे
उस पिंɝ मǻ आ जाए, इस तरह से। ठीक इस गǺलयारे से घुम जाए। अब
इसी तरह से कर।े
179 आप लोग हर एक अपने परैʠ पर खड़े हुए हǾ, हम ɓाथȁना करने जा रहे
ह।ै और यह सभा मेरे साथ-साथ ɓाथȁना करǻगी, िक आप चंगे होने जा रहे
ह।ै अब केवल िवȫ वास रखे। और ना ही…
180 ठीक घूम कर आ जाए, वहां सबसे पीछे से होते हुए, सीधे घूमकर आ
जाये, और पीछे यहां पर इस पिंɝ मǻ जुड़ जाये। सीधे घूमते आ जाये, एक
बड़ी पिंɝ को बनायǻ। उस तरह से होते हुए सीधे घूम कर आये। ऐसे ही।
181 हर एक जन ɓाथȁना मǻ रहे। अब वाȭतव मǻ िवȫ वास रखǻ। बस भीड़ कɃ
ओर Ȝयान न दे। अब याद रखǻ यीशु मसीह के उपȥȭथ˃त के ʀारा हम ढांके
गए ह,ै हम पर भरोसा रखते हुए तािक हम उसे आदर दे, जो वह हमारे बीच
मǻ कर चुका ह,ै उसके वचन मǻ िवȫ वास रखने के ʀारा।
182 यह अȏछा ह।ै अब यह अȏछा होगा। मǾ सोचता हूं िक वो पिंɝ बस
अȏछी तरह से आगे बढ़ रही ह।ै
183 अब जबिक वे सब वहां पर खड़े हुए हǾ, मǾ चाहता हूं अब हर एक Ȫयिɝ,
जो इमारत मǻ ह,ै अपने ʹसर को झुकाए।
184 ɓभु यीशु, यह बहुत ही जȧद होगा। उस िनणȁय को ठीक अभी Ǻलया
गया ह।ै Ȋया िवȫ वास करते हǾ िक आप यहां पर हǾ? Ȋया हम आप से ɓेम
करते हǾ? हमारे पास Ȋया इतना िवȫ वास ह,ै ɓभु, िक हम Ȋया मांगने जा
रहे हǾ? यह लोग एक पिंɝ मǻ खड़े रहने के ʀारा खदु कɃ पहचान को दे रहे
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हǾ। ɓभु, इसे Ȫयथȁ मǻ नहɀ जाने देना। इसे होने देना, ɓभु, िक वे यहां से होते
हुए गुजरǻ, जसेै हर एक मसीह के नीचे होते हुए गुजरǻ थे Ȋयʠिक हम जानते
हǾ वो यहां पर ह।ै और हम ɓाथȁना करते हǾ िक वे उनकɃ चंगाई को पायǻगे।
मुझे पɜा है िक यहाँ तक आने वाले हȠतʠ और हȠतʠ मǻ, ये लोग अपने
पाȭटरो के पास जायेगे, Ǻʒयां ʹजȝहǻ मिहलाओ कɃ समȭया थी, पेट कɃ
समȭया, और पुʕष Ɏंथी कɃ समȭया थी, सब ɓकार कɃ तकलीफे, वो चंगे
हो जायǻगे, कहते हुए, “तुम जानते हो, वो चीज मुझे अभी छोड़कर चली
गई ह,ै” Ȋयʠिक वे आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ ह।ै होने पाए वे अब यहां से ऐसे
होते हुए आए और—और उस बात को खɀच ले ʹजसके Ǻलए आप मरे ह।ै
वे अɕाहम के बीज ह,ै और आपने उनके Ǻलए जय को पाया ह।ै होने पाये वे
आकर और उसे Ɏहण करǻ जो आपने उȝहǻ दे िदया ह।ै
185 और शतैान तू इस हȠते मǻ पूरी तरह से ɓदʻशत हो चुका ह,ै इतना तक
िक तू जानता है िक तू एक हारा हुआ जीव ह।ै यीशु मसीह ने उस कलवरी
पर तुझे हराया ह।ै वह तीसरे िदन हमारे धमɁकरण के Ǻलए जी उठा ह,ै और
वह आज हमारे बीच मǻ अब खड़ा हुआ ह।ै और हमारा िवȫ वास उसकɃ ओर
देखता ह,ै और तुझसे दरू है या हर एक चीज जो तूने कɃ ह।ै यीशु मसीह
के नाम मǻ इन लोगʠ को छोड़ दे।
186 [भाई ɕȝहम और सेवक लोग, बीमारो पर हाथ रखते ह,ै और हर एक
के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, जो उस पिंɝ मǻ ह।ै टेप पर खाली ȭथान—
सȣपा।]…?…
187 हमने िबȧकुल वसैा ही िकया है जसेै हमारे गुʕ ने हमǻ करने कɃ आȉा
दी ह।ै आप मǻ से िकतने लोग इस कतार मǻ से होकर गुजरे हǾ, िवȫ वास
िकया है आप चंगे होने जा रहे ह,ै अपने हाथʠ को ऊपर उठाये। मǾ भी अपने
हाथʠ को आपके साथ उठाता हू।ं
188 हम वहां पर अतं मǻ Ȋया कर रहे थे, जब सेवकʠ का झुȘड वहां पर था;
उनमǻ से बहुत से लोग वह बीमार थे, मǾ इसे जानता था, लेिकन वे अपनी
तरफ से पूरी कोʺशश कर रहे थे िक वह अपने सभा को लोगʠ को इसमǻ
ले कर आये, िक वे अदंर है या बाहर ह।ै यही वे सɧे चरवाहे होते हǾ। और
पिवɑ आșमा ने मुझसे कहा, “एक दसुरे के साथ हाथ िमलाने का उनका
कारण ह।ै” और हमने हमारे ɚदय और जाल कɃ डोर को बांध Ǻलया, और
हमारी ɓाथȁनाये एक साथ िमलकर हुई ह।ै
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189 यीशु उȝहǻ भी चंगा करǻ। और उȝहǻ एक मजबूत चरवाहे बनाये, ɓभु के
वचन मǻ मजबूत बनाये।
190 होने पाए परमेȫ वर, मेरे भाई लोग, होने पाये वह आपके ʗदय कɃ
सारी इȏछाओं को दे, होने पाए आप सारे िदनʠ मǻ उसकɃ सेवा करǻ और
परमेȫ वर का सामथȁ आपके जीवन मǻ हो तािक आप इस भले लोगो के झुȘड
कɃ सेवा कर।े होने पाए यीशु मसीह, जो हमारे साथ हर समय से रहा है और
सदा आपके साथ हो, होने पाए वह खदु को आपके Ǻलए और ȑयादा ɓकट
बनाये, जो वो हमेशा इससे पहले रहा ह,ै उससे ȑयादा।
191 आप लोग, आप मǻ से कुछ जो अपािहज थे, आप हो सकता है कुछ
समय के Ǻलए कुछ भी फकȁ नहɀ िदखे, आपको शायद कुछ फकȁ नहɀ िदखे।
देखो अɕाहम ने Ȋया िकया। इससे कुछ भी फकȁ नहɀ पड़ता जो भी हो; यह
वो नहɀ ʹजसे आप देख रहे होते ह।ै आप अपने लȈणʠ को ना देखे। उसकɃ
ओर देखǻ िक उसने Ȋया कहा ह।ै यिद आप कहते ह,ै “मǾ अभी भी ददȁ को
महसूस करता हू,ं” इसका इसके साथ कुछ भी लेना देना नहɀ ह।ै आपने
वही िकया है जो परमेȫ वर ने करने के Ǻलए कहा ह।ै देखो, उस तरफ मत
देखना। उसे देखǻ जो उसने कहा ह।ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा था! मǾ िवȫ वास
करता हू।ं Ȋया आप नहɀ करते? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
अपने पूरे ʗदय के साथ, इसे िवȫ वास कर।े
192 ɓभु परमेȫ वर, आपको आशीष दǻ जब तक िक मǾ आपसे िफर से नहɀ
िमलता हू।ं मेरी आपके Ǻलये ɓाथȁनाये ह;ै और रात अ˃धक अँधेरी ना हो,
बाȼरश बहुत अ˃धक ना पडे। मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना मǻ रहूगंा। आप मेरे
Ǻलए ɓाथȁना करना। जब तक हम वापस नहɀ िमलते हǾ, परमेȫ वर आपको
आशीष दे। अब पाȭटर आकर बोलǻगे, देखǻ। 
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